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บทที่  1 
 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญ 

ในปจจุบันภาษาตางประเทศไดเขามามีบทบาทตอการสื่อสารในชีวิตประจําวันของมนุษย
มากขึ้นโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ปญหาที่พบคือ คนไทยสวนใหญไมมีความเชี่ยวชาญใน
ภาษาอังกฤษ ทําใหตองเปดพจนานุกรมประกอบการอานอยูตลอดเวลา ซึ่งตองใชเวลามาก 
ปญหานี้สามารถลดไดโดยอาศัยระบบการแปลภาษาดวยเครื่อง (Machine Translation) ซึ่งเปน
ระบบที่นําคอมพิวเตอรมาชวยอํานวยความสะดวกในการแปลขอความจากภาษาหนึ่งไปเปนอีก
ภาษาหนึ่ง (ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดในหัวขอ 2.1.1) อยางไรก็ตาม ผลที่ไดจากระบบการ
แปลภาษาดวยเครื่องในปจจุบันยังไมเปนที่นาพอใจ จึงมีผูคิดพัฒนาระบบดังกลาวอยูอยาง
ตอเนื่อง  

การประมวลผลคลังขอความขนาน (Parallel Text Processing) เปนพื้นฐานสวนหนึ่งที่
นําไปสูการพัฒนาการแปลภาษาดวยเครื่อง โดยใหเครื่องเรียนรูการแปลจากประโยคตัวอยาง ซึ่ง
ไดมาจากกระบวนการจับคูประโยคที่ตรงกัน (Sentence Alignment) ในคลังขอความขนาน โดย
คลังขอความขนาน (Parallel Text) คือขอความในภาษาหนึ่งประกอบกับคําแปลของขอความนั้น
ในภาษาอื่น [1] 

การจับคูประโยคที่ตรงกันในคลังขอความขนานไมใชเร่ืองงาย [1] เนื่องจากการแปล
ขอความในภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง จะมีบางประโยคถูกเพิ่มเขามาเพื่อขยายความ และบาง
ประโยคถูกละทิ้งไมทําการแปล อีกทั้งลําดับกอนหลังของประโยคมักจะไมตรงกัน 

จากการศึกษาพบวาวิธีการจับคูประโยคที่ตรงกันในคลังขอความขนาน สวนใหญจะ
อางอิงสองแนวความคิด [1] ไดแก 1. การพิจารณาความยาวของประโยค และ 2. การหาคําที่เปน
คูกันแลวจึงระบุประโยคที่ตรงกันโดยพิจารณาจากตําแหนงคูคํานั้น ๆ โดยคําที่เปนคูกันนั้นอาจ
ไดมาจากพจนานุกรม การพิจารณาคําที่มาจากรากศัพทเดียวกัน หรือจากการจับคูคําที่ตรงกัน 
(Word Alignment) จากการศึกษาตัวอยางคลังขอความขนานภาษาอังกฤษและภาษาไทย พบวา
สวนใหญขอความภาษาไทยจะยาวกวา และมีจํานวนคําที่มากกวาขอความภาษาอังกฤษ อีกทั้ง
ประโยคตนฉบับ (ในที่นี้กําหนดใหภาษาอังกฤษเปนตนฉบับ) ที่ส้ันก็ไมไดคูกับประโยคคําแปลทีส้ั่น
เสมอไป เนื่องจากประโยคคําแปลบางประโยคใชคําฟุมเฟอย ดังนั้นผูวิจัยจึงคิดวาแนวความคิดที่
สองนาจะเหมาะสมกับคลังขอความขนานภาษาอังกฤษและภาษาไทยมากกวา เนื่องจากถาทราบ
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คําที่เปนคูกันในทั้งสองภาษาแลวก็มีความเปนไปไดมากที่จะจับคูประโยคที่ตรงกันไดโดยไมตอง
คํานึงถึงความยาวของประโยค ซึ่งงานวิจัยนี้ศึกษาเกี่ยวกับการจับคูคําที่ตรงกันและการจับคู
ประโยคที่ตรงกันในคลังขอความขนานดวยอนุกรมเวลา 
 อยางไรก็ตาม นอกจากจะใหเครื่องเรียนรูการแปลจากคูประโยคตัวอยางแลว ยังสามารถ
นําคูประโยคตัวอยางไปใชในการแปลโดยตรงได เชน การแปลแบบ Translation Memory และ 
Example-based Machine Translation (ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดในหวัขอ 2.1.1.2 และ 2.1.1.4 
ตามลําดับ) 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

ออกแบบกระบวนการที่ใชในการจับคูประโยคที่ตรงกันในคลังขอความขนานภาษาอังกฤษ
และภาษาไทย โดยใชอนุกรมเวลา และทําการวัดความคลายกันของอนุกรมเวลา พรอมทั้งทดสอบ
และวิเคราะหวากระบวนการที่ออกแบบนี้มีความเหมาะสมสําหรับการจับคูประโยคมากนอย
เพียงใด 

1.3 ขอบเขตของการวิจยั 

1. คลังขอความขนานที่ใชประกอบดวยขอความภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
2. ตัดคําในขอความภาษาไทยโดยใชโปรแกรม SWATH ซึ่งพัฒนาโดยศูนยเทคโนโลยี

อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ [2] 
3. ลดรูปคําศัพทในภาษาอังกฤษใหอยูในรูปทั่วไปหรือรากศัพทโดยใชโปรแกรม 

KTAGGER [3] 
4. ทําการทดลองกับคลังขอความขนานที่มีขนาดแตกตางกัน 
5. เปรียบเทียบผลการจับคูประโยคระหวางวิธีที่ใชอนุกรมเวลาและไมไดใชอนุกรมเวลา 
6. จับคูประโยคโดยจับคู 1 ประโยคในภาษาอังกฤษกับ N วรรคในภาษาไทย 

1.4 ขั้นตอนการวิจัย 

1. หาคลังขอความขนานของภาษาองักฤษและภาษาไทยเพื่อนาํมาใชในการวิจยั 
2. หาชุดโปรแกรมที่เปนประโยชนในการเตรียมขอมูลภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
3. ออกแบบวิธีในการจัดเก็บขอมูลคํา ประโยค และยอหนา 
4. เตรียมขอมูลกอนการดําเนนิการจับคูคํา 
5. คนควาหาวิธกีารจับคูคําโดยพิจารณาจากความถี่และตําแหนงที่ปรากฏของคํา 
6. พัฒนาโปรแกรมเพื่อจับคูคํา 
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7. ทดสอบการจบัคูคําและวิเคราะหหาผลการทดสอบ 
8. คนควาหาวิธกีารจับคูประโยค โดยพิจารณาจากคูคําทีไ่ด 
9. พัฒนาโปรแกรมเพื่อจับคูประโยค 
10. ทดสอบการจบัคูประโยคและวิเคราะหผลการทดสอบ 
11. สรุปผลและเรียบเรียงวิทยานิพนธ 

1.5 ประโยชนที่ไดรับ  

1. สามารถจับคูคําและคูประโยคในคลังขอความขนานไดโดยใชอนุกรมเวลา และไมตอง
ใชความรูทางภาษาศาสตร ยกเวนการลดรูปคําศัพทภาษาอังกฤษ 

2. ไดคูประโยคตัวอยางที่นําไปใชสําหรับพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องที่ใช
เทคนิคการแปลโดยอาศัยตัวอยาง 

1.6 โครงสรางของวิทยานพินธ 

เนื้อหาของวิทยานิพนธฉบับนี้ถูกแบงออกเปน 6 บท ดังนี้คือ บทที่ 1 เปนบทนํา บทที่ 2 
กลาวถึงทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ เชน การแปลภาษาดวยเครื่อง การลดรูปคําศัพท และการ
หาคาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้น เปนตน บทที่ 3 กลาวถึงการดําเนินงานวิจัย โดยอธิบายเปน
ข้ันตอนตาง ๆ ทั้งการจับคูคําและการจับคูประโยค บทที่ 4 จะกลาวถึงขอมูลเขาและพารามิเตอร 
สวนในบทที่ 5 เปนการทดลองและผลที่ไดจากการทดลองตามชุดการทดลองตาง ๆ และทายสุด
คือบทที่ 6 เปนการสรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะของงานวิจัย ซึ่งอาจจะเปนประโยชนตอ
งานวิจัยอื่น ๆ ตอไปในอนาคต 

1.7 ผลงานตพีิมพจากงานวิจัย 

 สวนหนึง่ของวทิยานพินธนี้ไดรับการตีพิมพเปนบทความทางวชิาการ (Sirinun Sintuwatin 
and Chotirat Ratanamahatana. Parallel Text Alignment Using Bursty Sequences. 2nd 
International Conference on Advances in Information Technology 2007 : pp.163-170.) ใน
งานประชุมวิชาการนานาชาติ ณ โรงแรมเอเชีย กรุงเทพมหานคร ระหวางวันที่ 1-2 พฤศจิกายน 
2550 ดังแสดงในภาคผนวก ค   
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บทที่  2 
 

ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

2.1 ทฤษฎทีี่เกี่ยวของ 

2.1.1 การแปลภาษาดวยเครื่อง 
 
ระบบการแปลภาษาดวยเครื่อง เปนแขนงหนึ่งของภาษาศาสตรคอมพิวเตอร 

(Computational Linguistics) เปนงานที่สนใจเกี่ยวกับการหาวิธีใชโปรแกรมคอมพิวเตอรเพื่อชวย
ในการแปลขอความหรือคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง ในอดีตมีผูคิดหาแนวทางในการ
แปลไวหลายแนวทาง ไดแก 

2.1.1.1 การแปลแบบคําตอคํา (Word-by-word Translation) [4] เปนการแปลโดยใช
พจนานุกรม ขอดีคืองายตอการแปล แตมีขอเสียคือประสิทธิภาพไมดีนัก เนื่องจากคําสวนใหญมี
ไดหลายความหมาย จึงเปนการยากที่คอมพิวเตอรจะเลือกความหมายไดถูกตองตรงกับบริบท 
ตัวอยางเชน “My major in the university is computer science.” อาจแปลไดเปน “สาขาวิชาที่
ฉันเรียนในมหาวิทยาลัยคือวิทยาการคอมพิวเตอร” หรือแปลวา “แกนของฉันในมหาวิทยาลัย
วิทยาการคอมพิวเตอร” ซึ่งประโยคแรกเปนความหมายที่ถูกตองตรงกับบริบทมากกวา สวน
ประโยคที่สองเปนตัวอยางความหมายที่ไดจากโปรแกรมแปลภาษาที่มีอยูในปจจุบัน 

2.1.1.2 หนวยความจําสําหรับการแปล (Translation Memory : TM) [5] เปนฐานขอมูล
ชนิดหนึ่งที่ออกแบบมาเพื่อชวยผูแปล โดยฐานขอมูลนี้จะเกบ็ขอความตนฉบับกับความหมายของ
ขอความนัน้ในอีกภาษาหนึง่ โดยขอความนั้นอาจจะเปนคํา วล ีประโยคหรือยอหนา การแปลทาํได
โดยคนหาสิ่งทีต่องการแปลจากฐานขอมูลและแปลตามตัวอยางนัน้ ขอดีไดแก ลดตนทุนในการ
แปลระยะยาว และการแปลจะสอดคลองกัน ตัวอยางเชน ประโยคตนฉบับทีเ่หมือนกนัจะแปลเปน
ประโยคความหมายเดียวกันตลอดทั้งเอกสาร ขอเสียคือ มีความเปนไปไดนอยทีว่ลหีรือประโยคที่
ตองการแปลจะเหมือนกับตัวอยางทีม่ีในฐานขอมูล 

2.1.1.3 การแปลโดยอาศัยกฎไวยากรณ (Rule-based Machine Translation : RBMT) 
[6] เปนการแปลที่ตองมกีารวิเคราะหโครงสรางประโยคและความหมาย ขอดีคือ สามารถวิเคราะห
ทั้งโครงสรางและความหมายของประโยคไดอยางลึกซึง้ ขอเสียไดแก การเขียนกฎใหครอบคลุม
ทั้งหมดเปนไปไดยาก และกฎที่เขียนขึ้นอาจขัดแยงกัน 
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2.1.1.4 การแปลโดยอาศัยตัวอยาง (Example-based Machine Translation : EBMT) 
[7] เปนการแปลโดยการแบงขอความที่ตองการแปลออกเปนสวน ๆ และแปลแตละสวนโดยอาศัย
ตัวอยางการแปลของคน ตัวอยางนี้จะเก็บอยูในฐานขอมูล วิธีนี้จะคลายกับวิธีหนวยความจํา
สําหรับการแปลแตวิธีหนวยความจําสําหรับการแปลจะไมมีการแบงขอความที่ตองการแปล
ออกเปนสวน ๆ วิธีนี้มีขอดีคือ อาศัยตัวอยางการแปลของคน ทําใหการแปลมีคุณภาพสูง ขอเสีย
ไดแก ประสิทธิภาพในการแปลขึ้นอยูกับขนาดของฐานขอมูล และขึ้นอยูกับอัลกอริทึมในการจับคู 

2.1.1.5 การแปลโดยอาศัยสถิต ิ (Statistical Machine Translation : SMT) [8] จะมีการ
สรางโมเดลทางสถิติจากคลงัขอความขนาน เพื่อชวยในการแปล ขอดีไดแก สามารถแกปญหาเรื่อง
ความกาํกวมของคําศัพท และสํานวน ใชทรัพยากรมนุษยนอย ขอเสียคือ ไมสามารถจัดการ
เกี่ยวกับเรื่องโครงสรางประโยคได 

2.1.1.6 การแปลแบบผสมผสานเทคนิค (Hybrid Machine Translation) [9] เปนการนาํ
หลาย ๆ แนวทางทีก่ลาวมาแลวมาประยกุตใชรวมกัน 

การแปลภาษาดวยเครื่องยังมีปญหาเรื่องประสิทธิภาพในการแปลอยูมาก เนื่องจาก
เปาหมายของการแปลโดยเครื่องคือ การแปลใหใกลเคียงกับการใชคนแปลมากที่สุด ซึ่งนับวาเปน
เร่ืองที่ยาก เพราะเครื่องไมสามารถแสดงความรูสึกนึกคิดไดเหมือนคน ทําใหการแปลที่ไดไม
สละสลวย สําหรับการแปลภาษาอังกฤษ-ไทย ในปจจุบันยังมีปญหาอยูหลายประการ [10] ไดแก 
(ตัวอยางการแปลจากเว็บไซต www.suparsit.com ซึ่งพัฒนาโดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส
และคอมพิวเตอรแหงชาติ) 

1. การเลือกใชคาํแปลไมตรงกบับริบท เชน “Until recently, the company was in 
the red.” ควรจะแปลวา “จนกระทั่งเร็ว ๆ นี้บริษัทอยูในภาวะขาดทุน” แตแปลได
เปน “จนกระทัง่เมื่อเร็ว ๆ นี้บริษัทอยูในแดง” 

2. การวางคําขยายผิดตําแหนง เชน “He lives quite near here.” ควรแปลวา “เขา
อยูใกลทีน่ี่ทีเดยีว” แตแปลไดเปน “เขาอยูทีเดียวใกลนี”่ 

3. การเพิม่คําหรอืวลีที่ไมจาํเปน เชน “Overall sales exceeded our expectations 
due to the improving economy.” ควรจะแปลวา “ยอดขายทั้งหมดเกินความ
คาดหมายเพราะวาเศรษฐกจิดีขึ้น” แตแปลไดเปน “การขายทีท่ั้งหมดกําลังเกินสิง่
ที่คาดหวังในอนาคตของเราเพราะวาเศรษฐกิจดีขึ้นทาํให” 

4. การหายไปของคําบางคํา เชน “He is standing still.” ควรจะแปลวา “เขายืนนิง่” 
แตแปลไดเปน “เขานิง่”   
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2.1.2 การลดรูปคําศัพท (Stemming) 
 
การลดรูปคําศัพท เปนกระบวนการในการลดรูปการผันคํา (Inflection) ใหกลับมาอยูในรูป

ทั่วไป (Stem) หรืออยูในรูปรากศัพท (Root) [11] 
            รากศัพท คือ หนวยเล็กที่สุดของคําและมีความหมายในตัวเอง เชน รากศัพทของคําวา 
‘destabilized‘ คือ ’stabil-‘  
            รูปทั่วไป คือ รากศัพทรวมกับหนวยคําที่เปลี่ยนหนาที่ (Derivational Morphemes) แตไม
รวมหนวยคําในการผันคํา (Inflectional Elements) เชน รูปทั่วไปของคําวา ‘destabilized’ คือ 
‘destabilize’ จะเห็นไดวาประกอบดวยรากศัพทและหนวยคําที่เปลี่ยนหนาที่ไดแก ‘de-‘ และ‘–ize’ 
แตไมรวมหนวยคําในการผันคํา ไดแก ‘–(e)d’  
            การเปลี่ยนคํา (Derivation) เปนการสรางคําใหมโดยการเติมหนวยคําเปลี่ยนหนาที่ 
ตัวอยางการเปลี่ยนคําแสดงดังตารางที่ 2.1 

ตารางที่ 2.1 การเปลี่ยนคาํ 

หนวยคําเปลีย่นหนาที ่ คําเดิม คําใหม ตัวอยาง 
-ly คําคุณศัพท กริยาวเิศษณ slow → slowly 

-ness คําคุณศัพท คํานาม       slow → slowness 
-ize คําคุณศัพท กริยา   modern → modernize 
-al คํานาม คําคุณศัพท  nation → national 
-fy คํานาม กริยา glory → glorify 

-able กริยา คําคุณศัพท      drink → drinkable 
-ance กริยา คํานาม     apply → appliance 

 
 การผันคํา (Inflection) เปนการเติมหนวยคําในการผนัคําเขาไปในคําศัพทเพื่อใชแสดง
ขอมูลทางไวยากรณไดแก จํานวน (Number) บุรุษ (Person) กาล (Tense) และเพศ (Gender) ซึ่ง
บางคําผนัโดยการเปลี่ยนรูปแทนการเติมหนวยคาํ ตัวอยางการผันคําแสดงในตารางที ่2.2 และ2.3 
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ตารางที่ 2.2 การผันคําแบบเติมหนวยคํา 

ชนิดของการผัน หนวยคําที่เติมเพื่อการผันคํา ตัวอยาง 
ผันตามจาํนวน -s และ -es dog → dogs 
ผันตามกาล -ed และ ing         I work → I’m working 
ผันตามบุรุษ -s และ -es    I walk → He walks 

ผันเพื่อการเปรียบเทียบ 
ขั้นกวาและขั้นสุด -er และ –est long → longer → longest 

ตารางที่ 2.3 การผันคําแบบเปลี่ยนรูป 

ชนิดของการผัน ตัวอยางการเปลี่ยนรูป 
ผันตามจาํนวน foot → feet 
ผันตามกาล go → went → gone 
ผันตามเพศ     actor → actress 

ผันเพื่อการเปรียบเทียบขัน้กวาและขั้นสุด  bad → worse → worst 
            

2.1.3 คําหยดุ (Stop Words) 
  

          คําหยุดเปนกลุมคําที่มักจะถูกกรองออกกอนจากการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural 
Language Processing) เนื่องจากคําหยุดถูกมองวาเปนสัญญาณรบกวน (Signal Noise) ที่ทําให
ความสามารถในการประมวลผลลดลง ตัวอยางเชน ในโปรแกรมคนหา (Search Engine) ถานํา
ขอความทั้งหมดที่ผูใชปอนเขามา ไปทําการคนหาในฐานขอมูล ผลที่ไดจากการคนหาจะไมตรงกับ
ความตองการเทาที่ควร เนื่องจากคําหยุดมักจะเปนคําท่ีพบบอยในทุกประโยคหรือทุกเอกสาร คํา
เหลานี้ไมมีประโยชนที่จะใชคนหาหรือพิจารณา คําหยุดมักจะมีความหมายในตัวเองเพียงเล็กนอย
และไมเฉพาะเจาะจง  จึงไมเหมาะที่จะใชเปนคําสําคัญในการคนหา ตัวอยางคําหยุดใน
ภาษาอังกฤษ เชน ‘a’  ‘of’  ‘the’  ‘I’  ‘it’  ‘you’ และ ‘and’ การกรองเอาคําหยุดออกจะชวยใหการ
คนหาชัดเจนมากขึ้นวาผูใชตองการคนหาเกี่ยวกบัเร่ืองอะไร ผลที่ไดจากการคนหาจะตรงกับความ
ตองการมากขึ้น อีกทั้งยังทําใหจํานวนดัชนีที่ใชในการคนหาลดลงดวย [11]  
 ในภาษาอังกฤษมีคําหยุดเปนจํานวนหลายรอยคํา (แสดงในภาคผนวก ก) โดยในงานวิจัย
นี้จะขอเรียกคําหยุดกลุมนี้วา กลุมคําหยุดทั่วไป [12] งานแตละอยางอาจสนใจกลุมคําหยดุตางกนั 
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เชน กลุมคําหยุดสําหรับคลังขอความรอยเตอรอารซีวีหนึ่ง (Reuters-RCV1 : Reuters Corpus 
Volume 1) มี 25 คํา และกลุมคําหยุดที่ใชในกูเกิล [13] มี 35 คํา เปนตน ดังนั้นในงานวิจัยนี้จะใช
กลุมของคําหยุดเปนพารามิเตอรตัวหนึ่งในการทดลอง โดยเลือกใชกลุมคําหยุดสองแบบ ไดแก 
กลุมคําหยุดทั่วไปและกลุมคําหยุดที่ใชในกูเกิล สวนภาษาไทยเนื่องจากเปนภาษาที่มีการใชคํา
ฟุมเฟอยและกลุมคําหยุดภาษาไทยมีจํานวนไมมากนัก [14] (แสดงในภาคผนวก ก) จึงกําจัด
ทั้งหมด 

2.1.4 คําหนาที่ (Function Words) และคําเนื้อหา (Content Words) 
 

 คําหนาที่หรือคําไวยากรณเปนคําที่มีความหมายในตัวเองเพียงเล็กนอยหรือมีความหมาย
กํากวม แตเปนคําที่ใชแสดงความสัมพันธทางไวยากรณกับคําอื่น ๆ ในประโยค หรือเปนคําที่แสดง
ถึงทัศนคติ ทาทาง และอารมณของผูพูด [15] ตัวอยางของคําหนาที่ไดแก 

• คํานําหนานาม (Article) : a an the 
• คําสันธาน (Conjunction) : and or but after both…and either…or 
• คํากริยานุเคราะห (Auxiliary Verb) : is am are was were do does 
• คําสรรพนาม (Pronoun) : I you we they he she it him her 
• คําบุพบท (Preposition) : on in at 

 สวนคําที่ตรงขามกับคําหนาที่คือคําเนื้อหา ซึ่งเปนคําที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงไม
กํากวม ในพจนานุกรมสามารถระบุความหมายเฉพาะของคําเนื้อหาได [15] แตสําหรบัคาํหนาทีใ่น
พจนานุกรมจะบอกถึงความหมายทั่วไปไมเฉพาะเจาะจงหรือจะอธิบายการใชทั่วไปของคํานั้น
มากกวา เชน คําวา “an” ในพจนานุกรมอธิบายวา “คํากํากับนามที่ขึ้นตนดวยเสียงสระ บงวาเปน
เอกพจน” แตสําหรับหนังสือไวยากรณจะสามารถอธิบายการใชคําหนาที่ไดอยางละเอียด และคํา
หยุดสวนใหญมักจะเปนคําหนาที่ 

2.1.5 การแปลงขอมลูใหเปนบรรทัดฐาน (Data Normalization) 
 
การแปลงขอมูลใหเปนบรรทัดฐานเปนการปรับคาของขอมูลใหมีขอบเขตอยูในชวงเล็กลง 

เชน อยูในชวง -1.0 ถึง 1.0 หรือ ชวง 0.0 ถึง 1.0 เปนตน วิธีการแปลงขอมูลใหเปนบรรทัดฐานที่
นิยมใชกันอยางแพรหลายไดแก การแปลงตามคาต่ําสุด-สูงสุด (Min-Max Normalization) การ
แปลงตามคาคะแนนมาตรฐานซี (Z-Score Normalization) และการปรับมาตราทศนิยม 
(Decimal Scaling) [16] ในงานวิจัยนี้ เราไมทราบคาสูงสุดและต่ําสุดของขอมูลอนุกรมเวลา 
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ดังนั้นจึงเลือกใชการแปลงขอมูลใหเปนบรรทัดฐานดวยคาคะแนนมาตรฐานซี เนื่องจากการแปลง
ขอมูลดวยวิธีนี้ใชไดดีในกรณีที่ไมทราบคาสูงสุดและต่ําสุดของขอมูล  
  2.1.5.1 การแปลงตามคาคะแนนมาตรฐานซ ีเปนการแปลงคาขอมูลโดยปรับการกระจาย
ของขอมูลใหมีคาเฉลี่ยเทากับ 0 และคาเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 1 การคํานวณหาคาคะแนน
มาตรฐานซีหาไดจากสูตร 

i
i

X Mean
Z

SD

−
=  

  โดยที่     iZ           คือ คาบรรทัดฐานของอนุกรมเวลา X  ที่ตําแหนง  i  
  Mean       คือ คาเฉลี่ยเลขคณิตของอนุกรมเวลา X  

                       SD          คือ คาเบี่ยงเบนมาตรฐานของอนุกรมเวลา X  

2.1.6 ขอมูลอนุกรมเวลา (Time Series Data) 
 
ขอมูลอนุกรมเวลาเปนขอมูลประเภทหนึ่ง ซึ่งประกอบดวยลําดับของคาหรือเหตุการณที่

เปลี่ยนแปลงตามเวลา โดยคานั้นจะวัดที่ระยะหางของเวลาที่เทากันหรือไมเทากันก็ได เชน คาของ
ดัชนีหุนที่เปลี่ยนแปลงไป  เปนตน ขอมูลอนุกรมเวลาไดถูกนําไปใชในหลายงาน เชน การศึกษา
เกี่ยวกับความผันผวนของตลาดหุนในแตละวัน การทดลองดานวิทยาศาสตร การรักษาทาง
การแพทย เปนตน เหมืองขอมูลอนุกรมเวลาสามารถนํามาใชไดหลายดาน เชน การวิเคราะห
แนวโนม (Trend Analysis) การวัดความเหมือนกัน (Similarity Measurement) การทําเหมืองเพื่อ
หาแบบอยาง (Pattern Mining) [16] 
 การวัดความเหมือนกันของขอมูลอนุกรมเวลา สามารถวัดไดจากฟงกชันระยะหาง โดยหา
ระยะหางระหวางจุดที่อยูในลําดับ ลําดับคูใดที่คํานวณแลวไดผลรวมของระยะหางนอยที่สุดจะถือ
วามีความเหมือนกันมากที่สุด ฟงกชันระยะหางที่นิยมใชไดแก 
 1.    ระยะหางแมนฮัตตัน (Manhattan Distance) สูตรที่ใชคือ 

( , )
1

n
D X Y X Yi i

i
= −∑

=
 

โดยที่ ( , )D X Y  คือ ระยะหางแมนฮตัตันระหวางอนุกรมเวลา 1 2 ... nX X X X=  และ  1 2 ... nY Y Y Y=  
 2.   ระยะหางยุคลิเดียน (Euclidean Distance) สูตรที่ใชคือ 

2

1
( , ) ( )

n

i i
i

D X Y X Y
=

= −∑  

โดยที่ ( , )D X Y  คือ ระยะหางยุคลิเดียนระหวางอนกุรมเวลา 1 2 ... nX X X X=  และ  1 2 ... nY Y Y Y=  
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 3. ไดนามิกไทมวอรปปง (Dynamic Time Warping) เปนอัลกอริทึมที่ใชวัดความ
เหมือนกันระหวางสองลําดับที่อาจจะมีความตางกันในเรื่องของเวลาและความเร็ว เชน ใชตรวจจับ
รูปแบบการเดินที่เหมือนกันไดแมวาคนจะเดินเร็วหรือชา เปนตน ซึ่งการคํานวณแบบนี้จะใชเวลา
มาก เนื่องจากเปนกําหนดการพลวัต (Dynamic Programming) นิยามของไดนามิกไทมวอรปปง
แสดงไดดังนี้ [17] 

ใหขอมูล 1 2 ... nX X X X=  และ 1 2 ... mY Y Y Y=  โดยจะสามารถนิยามระยะทาง ไดนามิก
ไทมวอรปปงเปนสมการเวียนเกิดไดดังตอไปนี้ 

( , )DTW X Y  ),( mnγ=  
),( jiγ   ( , ) min{ ( 1, 1), ( 1, ), ( , 1)}D X Y i j i j i ji j + γ − − γ − γ −=  

( , )D X Yi j  2( )Y Xi j= −  
โดยที่    γ คือ ระยะทางสะสม 

D  คือ ฟงกชันหาระยะทางระหวางจุดสองจุด และ 
ni ≤≤1  และ mj ≤≤1  

2.1.7 การหาคาเฉลี่ยของสวนกลบัลาํดับชั้น (Mean Reciprocal Rank) 
 
คาสวนกลับลําดับชั้น (Reciprocal Rank) คือ คาเศษหนึ่งสวนลาํดับชั้น [11] แสดงไดดัง

สูตรตอไปนี้ โดย i  = ลําดับชั้น มีคาตั้งแต 1 ถึง n  
1

Reciprocal Rank
i

=  
  คาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้นเปนคาสถิติสําหรับประเมินการประมวลผลใด ๆ ที่ให
ผลลัพธหลายคาโดยแตละคาเรียงตามลําดับความนาจะเปนของความถูกตอง คํานวณไดโดยใช
สูตรดังนี้ 

1

1 Number of elements in rank

Mean Reciprocal Rank
Number of all elements

( )
n

i
i

i
=

×

=

∑
 

  สําหรับงานวิจยันี ้ คาสวนกลับลําดับชัน้จะถูกนําไปใชในการใหคะแนนคูประโยค ซึง่จะ
กลาวถึงรายละเอียดในหัวขอ 3.5.1 สวนคาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้นจะใชในการคํานวณความ
ถูกตองของการจับคูคํา ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดในหัวขอ 3.4.2 
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2.2 งานวจิัยที่เกี่ยวของ 
 
ในปจจุบันมีงานวิจัยเกี่ยวกับการหาวิธีจับคูขอความอยูมากมาย ทั้งการจับคูในระดับคํา 

วลี ประโยค และยอหนา การจับคูโดยใชความยาวของประโยคก็เปนวิธีหนึ่ง เชน ประโยคที่ส้ันมี
แนวโนมที่จะจับคูกับประโยคความหมายที่ส้ัน เปนตน ตําแหนงของประโยคก็มีความสําคัญ เชน 
ประโยคแรกมีโอกาสนอยมากที่จะจับคูกับประโยคสุดทายในขอความอีกภาษาหนึ่ง [1, 18] การ
จับคูประโยคโดยอาศัยความยาวและตําแหนงของประโยคมีขอดีคือ ไมจําเปนตองอาศัยความรู
ทางโครงสรางและความหมายของภาษา อยางไรก็ตาม การอาศัยความยาวของประโยคในการ
จับคูจะเหมาะสําหรับภาษาที่มีความยาวใกลเคียงกันแตไมเหมาะกับภาษาที่มีความยาวแตกตาง
กันมาก ๆ เชน ภาษาอังกฤษและภาษาไทย สวนใหญขอความภาษาไทยจะมีจํานวนคํามากกวา
ขอความภาษาอังกฤษเพราะภาษาไทยมักใชคําฟุมเฟอย  

นอกจากนี้ยังมีการเสนอวิธีการจับคูอีกแบบอื่น ๆ ไดแก การใชคํารวมเชื้อสาย (Cognate) 
โดยคํารวมเชื้อสายอาจจะเปนสัญลักษณหรือคําที่สะกดใกลเคียงกันในสองภาษาเชน คําวา  
“langage” ในภาษาฝรั่งเศสและ “language” ในภาษาอังกฤษ [19] เทคนิคนี้จะเหมาะสมกับ
ภาษาที่อยูในตระกูลเดียวกัน แตไมเหมาะกับภาษาที่อยูตางตระกูลกัน เชน ภาษาอังกฤษกับ
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษกับภาษาจีน และภาษาอังกฤษกับภาษาญี่ปุน  เปนตน เนื่องจากคําใน
ภาษาเหลานี้ใชตัวอักษรคนละแบบ  

อีกวิธีหนึ่งที่ใชในการจับคูขอความคือ การใชคําที่ระบุถึงสิ่งเดียวกัน (Anchor Word) ซึ่ง
คําที่ระบุถึงสิ่งเดียวกันอาจจะไดมาจากการใชพจนานุกรม [20] หรือจากกระบวนการจับคูคํา [21] 
โดยเทคนิคที่ใชในการจับคูคําเชน Stochastic Inversion Transduction Grammars [22] และการ
ใชสถิติรวมกับความรูทางภาษาศาสตร [23] เปนตน 
 จากการศึกษางานวิจัยพบวาการใชสถิติจะเหมาะสําหรับกรณีที่คําศัพทมีความถี่ในการ
ปรากฏมาก ๆ และยังใชไดดีแมวาจะตัดคําผิด แตมีขอจํากัดคือไมเหมาะกับคําที่มีความถี่ในการ
ปรากฏนอย ในขณะที่การใชพจนานุกรมจะไมมีปญหาเกี่ยวกับเรื่องความถี่ในการปรากฏ แมวาคํา
นั้นจะปรากฏเพียงครั้งเดียวก็สามารถจับคูโดยใชพจนานุกรมได แตการใชพจนานุกรมมีขอจํากัด 
เนื่องจากเราไมทราบบริบทของคําศัพท ทําใหเปนการยากที่จะเลือกความหมายไดตรงกับบริบท 
เพราะแตละคําสามารถมีความหมายไดหลายอยาง และถาตัดคําผิดก็อาจทําใหหาคําศัพทนั้นใน
พจนานุกรมไมพบ  

ความถูกตองในการจับคูขอความในคลังขอความขนาน นอกจากจะขึ้นอยูกบัอัลกอรทิมึใน
การจับคูแลว ยังขึ้นอยูกับปจจัยอ่ืน ๆ ดวยเชน ความถูกตองในการตัดคํา ความถูกตองในการตัด
ประโยค เนื่องจากบางภาษาเชน ภาษาไทย มีการเขียนคําตอเนื่องกันไปไมมีการเวนวรรคระหวาง
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คํา อีกทั้งไมมีเครื่องหมายจบประโยคเหมือนภาษาอังกฤษ ดังนั้นถาประสิทธิภาพในการตัดคําและ
ตัดประโยคไมดีพอ ก็ยอมมีผลกระทบตอการจับคูขอความในคลังขอความขนาน และสําหรับ
ภาษาไทยมีงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการตัดคําอยูเปนจํานวนมาก [24, 25] แตงานวิจัยเกี่ยวกับการ
ตัดประโยคยังมีไมมากนัก [26, 27]  

สวนงานวิจัยดานการจับคูขอความในคลังขอความขนานภาษาอังกฤษและภาษาไทย ยงัมี
ไมมากนัก ตัวอยางเชน Asanee Kawtrakul และ Prachya Boonkwan [28] นําเสนอวิธีการจับคู
คําและจับคูวลี โดยอาศัยปจจัยสองสวนไดแก ขอมูลวงกวาง (Global Information) และขอมูล
ทองถิ่น (Local Information) สําหรับขอมูลวงกวางพิจารณาวาคําในภาษาอังกฤษ ควรจะมีการ
กระจายตัวตลอดทั้งเอกสารเหมือนกับคําในภาษาไทยที่จะเปนคูกัน โดยใชเคเวกเตอรอัลกอริทึม 
(K – Vector Algorithm) ทําการสรางเวกเตอรที่แทนการกระจายความถี่ของแตละคําใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย หลังจากนั้นจึงหาความเหมือนกันของเวกเตอรของคําภาษาอังกฤษ
หนึ่งคํากับเวกเตอรของคําภาษาไทยทุกคํา โดยใชสมการโคไซน (Cosine) ซึ่งผลที่ไดจะเปนกลุม
ของคําภาษาไทยที่มีความเปนไปไดวาจะเปนคูกับคําภาษาอังกฤษที่กําลังพิจารณา (Candidate 
Word Pairs) และเพื่อใหการจับคูคํามีความถูกตองมากขึ้น ผูวิจัยไดทําการพิจารณาขอมูลทองถิ่น
ประกอบดวย คําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่เปนคูกันตองปรากฏในประโยคภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยที่เปนคูกันเทานั้น ซึ่งผูวิจัยทําการจับคูประโยคโดยการใชคะแนนสองชนิดคือ 
คะแนนจากคําที่รูความหมาย และคะแนนออฟเซตหรือความเฉของตําแหนงคูประโยค โดยแตละคู
ประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยจะไดคะแนนบวกเมื่อเปดพจนานุกรมและพบคําที่เปน
ความหมายของกันและกันในคูประโยคนั้น แตจะถูกหักคะแนนตามออฟเซต ถาออฟเซตตางกัน
มากก็ถูกหักคะแนนมากนั่นเอง สวนการจับคูวลีก็ใชหลักการเดียวกับการจับคูคําที่กลาวมา 
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บทที่  3 
 

ขั้นตอนการดําเนินงานวิจัย 

 
ในคลังขอความขนาน แตละคําในภาษาหนึ่งควรจะมีความถี่และตําแหนงการเกิดคํานั้น ๆ 

ใกลเคียงกับคําที่เปนคูกันในอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งคุณสมบัตินี้เปนประโยชนอยางมากกับการจับคูสวน
ที่ตรงกัน โดยการนับความถี่ของการปรากฏของแตละคําภายในหนาตางเลื่อน (Sliding Window) 
หนาตางเลื่อนจะเริ่มตนที่คําแรกของขอความและเลื่อนไปครั้งละหนึ่งคําจนจบขอความ ผลลัพธที่
ไดจะเปนลําดับของตัวเลขซึ่งคืออนุกรมเวลานั่นเอง โดยจะกลาวถึงอีกครั้งในหัวขอ 3.3 อยางไรก็
ตามในแตละภาษาที่ตางกันความยาวของขอความยอมไมเทากันทําใหความยาวของอนุกรมเวลา
ไมเทากันตามไปดวย ดังนั้นจึงตองปรับความยาวของอนุกรมเวลาใหเทากันกอนเพื่อใหสะดวกใน
การเปรียบเทียบ หลังจากนั้นจึงวัดความเหมือนกันของอนุกรมเวลาโดยใชฟงกชันระยะหาง คําคู
ใดที่คํานวณไดระยะหางนอยที่สุดก็จะถูกจับคูกัน 

ถาเราสรางอนุกรมเวลาของทุกคําในคลังขอความขนาน แตละคําควรจะไดอนุกรมเวลาที่
ไมซ้ํากัน และอนุกรมเวลาของคําที่เปนคูกันในสองภาษาที่แตกตางกันควรจะมีรูปรางที่คลายกัน 
เพราะมีตําแหนงการเกิดและจํานวนความถี่ของคํานั้น ๆ ใกลเคียงกัน จะเห็นตัวอยางไดจากรูปที่ 
3.1 และ 3.2 ซึ่งไดจากการสรางอนุกรมเวลาของคําวา “God” และ “พระเจา” จากคัมภีรไบเบิล
ฉบับภาษาอังกฤษและภาษาไทย ตามลําดับ 

จากรูปที ่3.1 และรูปที่ 3.2 พบวาอนุกรมเวลาทั้งสองมีรูปรางที่คลายกนัมาก สวนรูปที ่3.3 
แสดงอนุกรมเวลาของคําวา “bird” ที่ไมไดมีความหมายวาพระเจา จะพบวารูปรางแตกตางจากรูป
ที่ 3.1 และ 3.2 เมื่อไดคําที่ระบุถงึสิ่งเดยีวกนัแลวจงึนาํไปใชในการจับคูประโยคที่ตรงกนั โดยถา
ประโยคคูใดมีคําที่ระบุถงึสิ่งเดยีวกนัมากทีสุ่ด ประโยคนั้นจะถูกพิจารณาใหเปนคูกัน จากการให
คะแนนคูประโยค 

อยางไรก็ตาม กอนที่จะทําการจับคูคําและจับคูประโยคได จะตองมีการเตรียมขอมูลทั้ง
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยใหเหมาะสมกับการสกัดอนุกรมเวลาดวย ซึ่งจะกลาวถึงในหัวขอ 3.2 
และการจับคูใหไดผลดีนั้นจะตองมีการปรับพารามิเตอรตาง ๆ ใหเหมาะสมดวย ซึ่งจะกลาวถึงใน
หัวขอ 4.3  
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รูปที่ 3.1 อนุกรมเวลาของคาํวา “God” 

 

 
รูปที่ 3.2 อนุกรมเวลาของคาํวา “พระเจา” 
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รูปที่ 3.3 อนุกรมเวลาของคาํวา “bird” 

 

3.1 แผนภาพการทํางาน 
  

การดําเนินงานจะแบงเปน 4 สวนไดแก การเตรียมขอมูล (Data Preparation) การสกัด
อนุกรมเวลา (Time Series Extraction) การจับคูคําทีต่รงกัน และการจับคูประโยคที่ตรงกัน โดย
แสดงไดดังรูปที่ 3.4 

 
 

รูปที่ 3.4 แผนภาพแสดงการดําเนนิงาน 
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3.2 การเตรียมขอมูล 

3.2.1 การเตรียมขอมลูภาษาอังกฤษ 
 
3.2.1.1 การลดรูปคําศัพท เนื่องจากภาษาอังกฤษมีการผันคําตามบุรุษ จํานวน และเวลา 

ดังนั้นจึงตองมีการแปลงคําที่ถูกผันใหกลับมาอยูในรูปรากศัพทเดิม โดยการตัด -s -es -d -ed -ing 
ฯลฯ ออก การเปลี่ยนรูปของคํากริยาในภาษาอังกฤษจากชอง 1 เปนชอง 2 และ 3 นอกจากจะเกิด
จากการเติม -d หรือ -ed แลวยังอาจเกิดจากการเปลี่ยนรูปหรือที่เรียกวา irregular verb เชน eat 
ate eaten เปนตน ซึ่งคํากริยาเหลานี้ตองแปลงกลับมาเปนกริยาชอง 1 ดวยเชนกัน สวนคําที่เติม
หนวยคําเติมหนา (prefix) และหนวยคําเติมหลัง (suffix) เพื่อสรางใหไดเปนคําชนิดใหม เชน การ
เติม -ous เพื่อสรางคําคณุศัพท (adjective) ตองมีการตัดหนวยคําเติมเหลานี้เพื่อแปลงกลับใหอยู
ในรูปรากศัพทเดิมเชนกัน เหตุที่ตองมีการเปลี่ยนคําใหกลับมาอยูในรูปรากศัพทเนื่องจากคําใน
ภาษาไทยมิไดมีการผันเปนหลายรูปเหมือนในภาษาอังกฤษ ดังนั้นไมวาภาษาอังกฤษคํานั้นจะอยู
ในรูปใด เมื่อแปลเปนภาษาไทยจะไดความหมายเดียวกัน เชน go went gone แปลเปนคําวา “ไป” 
เปนตน 

โดยงานวจิัยนีจ้ะใชโปรแกรม KTAGGER [3] ซึ่งเปนโปรแกรมสําหรับการลดรูปคําศัพทใน
ภาษาอังกฤษใหอยูในรูปทั่วไปหรือรากศัพท ซึ่งสามารถเลือกไดวาตองการใหผลลัพธที่ไดแสดงใน
รูปแบบใด เชน แสดงในรูปแบบ tab-delimited รูปแบบมาตรฐาน หรือ รูปแบบ SGML markup 
โดยขึ้นอยูกับไฟลควบคุมที่เลือกใช คาํสัง่ที่ใชในโปรแกรม KTAGGER คือ ktagger.exe -x 
<sgml.ctl> -i <input.txt> -o <output.txt> 

3.2.1.2 การจดัการกับเครื่องหมายตาง ๆ ในประโยค บางตัวตองมีการตัดทิ้ง และบางตัว
ตองมีการเปลีย่นไปเปนเครื่องหมายอืน่แทน  

• เครื่องหมายทีต่องตัดทิ้ง ไดแก   /  |  ‘  “  !  _  {  }  [  ]  (  )  <  >  ;  :  - ,     การตัด
เครื่องหมายเหลานี้เพื่อปองกันความสับสน เชน “Hello!” และ “Hello” ถือเปนคํา
เดียวกนั แตการที่มีเครื่องหมายอัศเจรยีอยูในคําดวยทําใหโปรแกรมเขาใจวาเปน
คนละคํากนัและสรางอนุกรมเวลา 2 อนุกรม ซึ่งมีผลกระทบกับกระบวนการจับคูคํา 

• เครื่องหมายที่ตองเปลี่ยนเปนมหัพภาค (Full Stop) คือ เครื่องหมายคําถาม 
(Question Mark) เนื่องจากมหัพภาคแทนการจบประโยค ซึ่งคําถามถือเปน
ประโยคดวยเชนกัน 
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 3.2.1.3 การแบงยอหนา เนื่องจาก word processing ใชการกดปุม enter   เปนการขึ้นยอ
หนาใหม ดังนั้นในงานวิจัยนี้จะถือวาการกดปุม enter เปนการขึ้นยอหนาใหมดวยเชนกัน 
เนื่องจากในภาษาอังกฤษมีการเวนวรรคระหวางคํา  และแสดงการจบประโยคดวยมหัพภาคหรือ
เครื่องหมายคําถามอยูแลว ดังนั้นจึงไมจําเปนตองตัดคํา และไมตองเพิ่มเครื่องหมายวรรคตอนเพือ่
บอกขอบเขตของวลีหรือประโยคเชนในภาษาไทย สวนมหัพภาคที่เปนสวนหนึ่งของคํายอเชน U.S. 
จะไมถูกวิเคราะหเปน 2 ประโยคเพราะในโปรแกรมใชวิธีการอานขอความเขามาทีละสวน ซึ่งแตละ
สวนแบงแยกดวยชองวาง (Space) แตคําวา U.S. ไมมีชองวางระหวางคําจึงถูกอานเขามาเปน
สวนเดียวกันและถูกพิจารณาเปนประโยคเดียวกัน 

3.2.2 การเตรยีมขอมลูภาษาไทย 
 
3.2.2.1 การตัดคํา เนื่องจากขอความภาษาไทยเขียนติดกันโดยไมจําเปนตองมชีองวาง

ระหวางคําเหมือนในภาษาอังกฤษ ดงันัน้จึงตองนาํขอความเหลานี้ไปตัดคํากอน เพื่อความสะดวก
ในการจับคูคํา โดยในงานวจิัยนี้ใชโปรแกรมตัดคํา SWATH [2] ซึ่งพัฒนาโดยศูนยเทคโนโลยี
อิเล็กทรอนกิสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (เนคเทค) โดยเหตุที่เลือกใชโปรแกรมนี้เนื่องจากวิธีใชไม
ยุงยากและมคีวามแมนยําในการตัดคําคอนขางสงู 
            3.2.2.2 การจัดการกับเครื่องหมายตาง ๆ ในประโยค เครื่องหมายที่ตองตัดทิ้งไดแก /  |  ‘  
“  !  _  {  }  [  ]  (  )  <  >  ;  :  - , โดยมีเหตุผลการตัดทิ้งเชนเดียวกับที่กลาวไปแลวใน
ภาษาอังกฤษ 

3.2.2.3 การแบงวรรคตอน ในภาษาไทยไมมีการใชเครื่องหมายวรรคตอนเมื่อจบประโยค 
แตมีการใชชองวางเพื่อแบงวรรค โดยใน 1 ประโยคของภาษาไทยอาจจะประกอบดวยวรรคเดียว
หรือหลายวรรค ซึ่งในงานวิจัยนี้จะทดลองทั้งแบบจับคู 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ 1 ประโยค
ภาษาไทย และแบบจับคู 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ N วรรคในภาษาไทย 

3.2.2.4 การแบงยอหนา ถือวาการกดปุม Enter ในภาษาไทยเปนการขึ้นยอหนาใหม
เชนเดียวกับในภาษาอังกฤษ 

3.3 การสกัดอนุกรมเวลาจากคลังขอความขนาน 
  

 หัวใจของวิธีที่นําเสนอนี้คือ การสกัดอนุกรมเวลาของแตละคําจากคลังขอความขนาน การ
สกัดอนุกรมเวลาทําไดโดยการนับความถี่ของการปรากฏของแตละคําภายในหนาตางเลื่อน
(Sliding Window) โดยหนาตางเลื่อนจะเริ่มตนที่คําแรกของขอความและเลื่อนไปครั้งละหนึ่งคําจน
จบขอความ (รูปที่ 3.5 แสดงตัวอยางการสกัดอนุกรมเวลาของคําวา “water”) ลําดับของตัวเลขที่
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ไดคือขอมูลอนุกรมเวลา หากนําขอมูลชุดนี้มาวาดเปนกราฟจะไดกราฟที่รูปรางแตกตางกัน ดัง
ตัวอยางในรูปที่ 3.1 ถึง 3.3 โดยแกน X จะแทนลําดับที่ของหนาตาง และแกน Y จะแทนจํานวน
ความถี่ที่ปรากฏคํานั้น ๆ ในแตละหนาตาง  
 

 
 

รูปที่ 3.5 ตัวอยางการสกัดอนุกรมเวลาของคําวา “water” 
 

เนื่องจากความยาวของขอความภาษาองักฤษและภาษาไทยตางกนั ทําใหความยาวของ
อนุกรมเวลาตางกนั ดังนั้นเพื่อใหสะดวกตอการวัดความเหมือนกนัของอนุกรมเวลา จึงทําการปรับ
ลดความยาวของอนุกรมเวลาที่ยาวกวาใหเทากับอนกุรมที่สั้นกวา 

นอกจากนี้ขนาดของหนาตาง (Window Size) เปนอีกคาที่มีความสําคัญ เพราะมีผล
โดยตรงกับลักษณะของอนุกรมเวลาที่ไดรับ โดยถาใชหนาตางขนาดเล็กจะทําใหอนุกรมเวลาที่ไดมี
สัญญาณรบกวนมากกวาการใชหนาตางขนาดใหญซึ่งใหอนุกรมเวลาที่มีความเรียบมากกวา ดัง
แสดงในรูปที่ 3.6 และ 3.7 ซึ่งเปนกราฟอนุกรมเวลาของคําวา “earth” จากคัมภีรไบเบิลเหมือนกัน
แตใชขนาดหนาตางไมเทากัน อนุกรมเวลาที่มีสัญญาณรบกวนมากเกินไป จะทําใหผลการวัด
ความเหมือนกันของอนุกรมเวลาคลาดเคลื่อนได แตการใชหนาตางขนาดใหญเกินไปก็มีผลตอ
ความถูกตองในการจับคูคําเชนกัน ซึ่งรายละเอียดเกี่ยวกับการใชหนาตางขนาดตาง ๆ จะกลาวถึง
อีกครั้งในหัวขอ 4.3.1  
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รูปที่ 3.6 อนุกรมเวลาของคาํวา “earth” โดยใชหนาตางขนาด 8000 คํา 
 

 
 

รูปที่ 3.7 อนุกรมเวลาของคาํวา “earth” โดยใชหนาตางขนาด 2000 คํา 
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จากรูปที ่ 3.6 จะเหน็วาคาความถี่ของคําทีแ่สดงในแนวแกน Y มีขอบเขตที่กวางมาก การ
แปลงขอมูลใหเปนบรรทัดฐานจะชวยใหคาขอมูลในแนวแกน Y อยูในชวงที่แคบลงได ในงานวิจัยนี้
จะทําการแปลงคาขอมูลตามคะแนนมาตรฐานซ ีดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 2.1.5 เพราะการแปลง
ขอมูลดวยวิธนีี้ใชไดดีในกรณีที่ไมทราบคาสูงสุดและต่ําสุดของขอมูล 

3.4 การจับคูคําที่ตรงกันในคลังขอความขนาน 

3.4.1 การลดขนาดของอนุกรมเวลา  
 
การลดขนาดอนุกรมเปนการทําใหอนุกรมเวลามีขนาดสั้นลง โดยยังคงลักษณะเดนของ

ขอมูล ในงานวิจัยนี้วัดความเหมือนกันของอนุกรมเวลาจากฟงกชันระยะหางซึ่งเปนการคํานวณ
ระยะหางแบบจุดตอจุด ดังนั้นจึงตองปรับคาในแนวแกน X ของอนุกรมของทั้งสองภาษาใหมีความ
ยาวเทากัน ซึ่งในงานวิจัยนี้จะทําการลดขนาดอนุกรมดวยวิธีงาย ๆ เพียงหาผลตางระหวางความ
ยาวของอนุกรมเวลา เพื่อใหทราบวาจะตองกําจัดจุดจากอนุกรมที่ยาวกวาเปนจํานวนกี่จุด 

จํานวนจุดที่ตองกําจัด = ⎢ความยาวอนกุรมเวลา1 – ความยาวอนุกรมเวลา2 ⎢ 
โดยตําแหนงทีจ่ะถูกกาํจัดออกไดแก ตําแหนง p ที่ (p mod a) = 0 กําหนดให  

 
a   =             ความยาวของอนุกรมที่ยาวกวา 

                          จาํนวนจุดทีต่องกําจัดออก 
 
เชน อนุกรมเวลาของภาษาอังกฤษยาว 800 จุด และอนุกรมเวลาภาษาไทยยาว 900 จุด 

ดังนั้นอนุกรมเวลาของภาษาไทยจะตองถูกกําจัดออกไปเปนจํานวนเทากับ⎪900 - 800⎪= 100 
จุด คา a =  ⎣900/100⎦ = 9 ดังนั้นตําแหนงที่ตองถูกกําจัดไดแก p = 9, 18, 27, 36, 45, … 

การลดความยาวอนุกรมดวยวิธีนี้ นอกจากจะทําใหอนุกรมยาวเทากันแลว ยังใชลดความ
ยาวอนุกรมใหสั้นลงตามสัดสวนที่ตองการได เชน การลดความยาวลงเหลือ 50% ของความยาว
ทั้งหมด ยังคงใหกราฟรูปรางเหมือนความยาว 100% ดังแสดงในรูปที่ 3.8 และ 3.9 เปนตน 
เนื่องจากในกรณีที่ขอมูลเขา (input) มีความยาวมาก จํานวนจุดที่ตองใชในการคํานวณฟงกชัน
ระยะหางจะมากตามไปดวย ทําใหการประมวลผลใชเวลานาน อนุกรมที่ ส้ันลงจะชวยลด
ระยะเวลาในการประมวลผลทําใหไดผลลัพธรวดเร็วขึ้น ในขณะที่ความถูกตองยังคงมีนัยสําคัญไม
แตกตางจากเดิม 
 

⎣ ⎦
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รูปที่ 3.8 รูปรางอนุกรมเวลากอนลดความยาว 

 
 

รูปที่ 3.9 รูปรางอนุกรมเวลาหลงัลดความยาวลงเหลือ 50% 
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3.4.2 การวัดความเหมือน  
 
งานวิจัยนี้จะคํานวณหาความเหมือนของอนุกรมเวลาดวยฟงกชันระยะหาง ระหวาง

ภาษาอังกฤษหนึ่งคํากับภาษาไทยทุกคํา โดยคําในภาษาไทยคําใดที่ใหระยะหางนอยที่สุด 3 
อันดับแรก (3-Nearest Neighbor) จะถูกเก็บไวเปนคูของภาษาอังกฤษคํานั้น ดําเนินการ
เชนเดียวกันนี้กับทุกคําในภาษาอังกฤษยกเวนคําหยุด เพราะเปนคําที่พบในประโยคเกือบทุก
ประโยค ทําใหไมเหมาะที่จะใชเปนคําที่ระบุถึงสิ่งเดียวกัน สําหรับการจับคูประโยค การวัดความ
ถูกตองในการจับคูคํานั้นจะใชการหาคาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้น เนื่องจากคําที่มีระยะหางนอย
ที่สุดเปนอันดับแรก เปนคําที่มีความนาจะเปนวาจะถูกตองมากที่สุด ดังนั้นจึงควรไดคะแนน
มากกวาคําที่มีอันดับรองลงมาตามลําดับ  
ตัวอยาง กาํหนดใหมีจาํนวนคําภาษาอังกฤษที่ตองการจับคูทั้งหมด 69 คํา แตละคําจับคูกับคํา
ภาษาไทยที่มรีะยะหางสัน้ทีสุ่ด 3 ลําดับแรก จํานวนคําที่ถกูตองในแตละลําดับแสดงในตารางที ่
3.1 จะหาคาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชัน้ไดดังนี้ [(1*55)+(1/2*6)+(1/3*2)]/69 = 0.85 

ตารางที่ 3.1 สวนกลับลําดับชั้น 

ลําดับที่ จํานวนคําที่ถูกตอง คาสวนกลับลําดับชั้น 
1 55 1 
2 6 1/2 
3 2 1/3 

 
เนื่องจากการจับคูคําในงานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อนําไปใชในการจับคูประโยค ดังนั้น

การนับจํานวนคําที่ถูกตองในการจับคูคํา จะพิจารณาในระดับของประโยคคือ ถาคําที่จับคูไดอยูใน
ประโยคเดียวกับคําที่ถูกตอง ก็จะนับเปนคําที่ถูกตอง โดยนับเฉพาะคําในลําดับแรก เชน ถาคําใน
ลําดับที่ 1 อยูในประโยคที่ถูกตองแลวก็จะนับเปนคําที่ถูกตองในลําดับที่ 1 และจะไมนับซ้ําซอน
แมวาคําในลําดับที่ 2 จะอยูในประโยคที่ถูกตองก็ตาม 

3.5 การจับคูประโยคในคลังขอความขนาน 
 
การจับคูประโยคอาศัยแนวคิดที่วา ถาประโยคคูใดมีคําที่ระบถุงึสิง่เดียวกนัมากทีสุ่ดก็จะ

ถูกพิจารณาใหเปนคูกัน โดยการทาํงานจะแบงเปน 2 สวน ไดแก การใหคะแนนคูประโยค และการ
จับคูประโยค ในงานวิจัยนี้คําที่ระบถุึงสิง่เดียวกนัเปนผลที่ไดจากการจับคูคําในหวัขอ 3.4 
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3.5.1 การใหคะแนนคูประโยค  
 

การใหคะแนน ทําไดโดยนําคําศัพทภาษาอังกฤษแตละคําในประโยค ไปคนหาคูคําศัพท
ภาษาไทย ซึ่งเปนผลที่ไดมาจากการจับคูคําที่ทําในหัวขอ 3.4 เมื่อพบคูคําศัพทภาษาไทยแลวนํา
คําศัพทภาษาไทยนั้นไปตรวจสอบวาอยูในขอความภาษาไทยประโยคใด แลวบวกคะแนนใหกับ
ประโยคภาษาไทยนั้น โดยจะใหคะแนนเทากับคาสวนกลับลําดับชั้น เนื่องจากคําที่มีระยะหางนอย
กวาก็ควรจะเปนคําที่นาเชื่อถือมากกวา ดังนั้นจึงใหคะแนนมากกวา  

คูคําศัพทที่ไดในภาษาไทยจะมี 3 คํา เรียงตามคําที่มีระยะหางนอยที่สุดสามอันดับแรก 
ดังนั้นคําที่มีระยะหางนอยที่สุดจะไดคะแนนเทากับ 1 สวนคําที่มีระยะหางนอยที่สุดเปนอันดับสอง
จะไดคะแนนเทากับ 0.5 และคําที่มีระยะหางนอยที่สุดเปนอันดับสามจะไดคะแนนเทากับ 0.33 
ตัวอยางเชน การใหคะแนนคูประโยค “I have given every green plant for food.” ในรูปที่ 3.10  

 

 
 

รูปที่ 3.10 แสดงการใหคะแนนประโยคภาษาไทย 
 

สมมติคําวา green อยูในประโยคที่ 1 ทําการจับคูคําไดกับคําวา เขียว พืชผกั และผล 
เรียงตามระยะหางนอยสุดสามอันดับแรก โดยสมมติให  

ภาษาไทยประโยคที่ 1 คือ เราใหบรรดาตนไมซึ่งมีเมล็ดในผลเปนอาหารแกเจา 
ภาษาไทยประโยคที่ 2 คือ เราใหบรรดาพืชผักเขียวสดเปนอาหาร 
คําวา เขียว พบในประโยคที ่2 ดังนั้นประโยคที่ 2 จะได 1 คะแนน 
คําวา พืชผกั พบในประโยคที่ 2 ดังนัน้ประโยคที ่2 จะไดเพิ่มอีก 0.5 คะแนน 
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คําวา ผล พบในประโยคที่ 1 ดังนัน้ประโยคที่ 1 จะได 0.33 คะแนน 
เมื่อพิจารณาคําวา green แลวก็พิจารณาคําวา plant ตอไป ประโยคอื่น ๆ ก็ทําใน

ลักษณะเดียวกันนี้ 

3.5.2 การจับคูประโยค  
 

การจับคูประโยค ทําไดโดยหาวาประโยคภาษาไทยใดที่ไดคะแนนรวมจากการใหคะแนนคู
ประโยคมากที่สุด ประโยคภาษาไทยนั้นจะถูกจับคูกับประโยคภาษาอังกฤษที่กําลังพิจารณา 
ตัวอยางเชน จากรูปที่ 3.10 ภาษาอังกฤษประโยคที่ 1 เมื่อใหคะแนนคูประโยคจากทุกคําใน
ประโยคภาษาอังกฤษ คือคําวา ‘green’ ‘plant’ และ ‘food’ (ไมพิจารณาคําวา ‘I’ ‘have’ ‘give’ 
‘every’ และ ‘for’ เนื่องจากเปนคําหยุด) ประโยคภาษาไทยประโยคใดที่ไดคะแนนรวมสูงสุดก็จะ
ถูกจับคูกับภาษาอังกฤษประโยคที่ 1 นี้ เปนตน  

สําหรับกรณีการจับคูแบบ 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ 1 ประโยคภาษาไทย จะเลือกเอา
ประโยคภาษาไทยที่ไดคะแนนมากที่สุด ใหเปนคูของประโยคภาษาอังกฤษที่กําลังพิจารณา สวน
กรณีการจับคูประโยคแบบ 1 ประโยคในภาษาอังกฤษกับ N วรรคในภาษาไทยนั้น เนื่องจาก
ภาษาไทยไมมีเคร่ืองหมายแบงประโยค และ 1 ประโยคในภาษาไทยอาจจะประกอบดวยหลาย
วรรค ดังนั้นจึงตองมีวิธีการที่จะชวยในการจับคูประโยคในภาษาไทย ซึ่งในที่นี้จะใชการนับจํานวน
คําเนื้อหา แตอยางไรก็ตาม จํานวนคําเนื้อหาในประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยไมไดเทากัน
เสมอไป ดังนั้นจะมีการทําการทดลองหาอัตราสวนของจํานวนคําเนื้อหาในภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยในหัวขอ 4.3.6  
 สําหรับกรณี 1:N มีการกําหนดเงื่อนไขเพื่อชวยในการเลือกวรรคที่ถูกตองดังนี้ 

1.  เก็บวรรคที่มีคะแนนสูงสุด 5 อันดับแรกไว เพื่อเปนตัวเลือกในการจับคูประโยค
ภาษาอังกฤษ เชน ภาษาอังกฤษประโยคที่ 145 มีวรรคในภาษาไทยที่คะแนนมากที่สุด 5 อันดับ
แรกเปนวรรคที่ {129, 148, 143, 142, 141} เปนตน การที่เก็บไว 5 อันดับ เนื่องดวยจากการสังเกต 
สวนใหญประโยคภาษาอังกฤษ 1 ประโยคจะแปลเปนภาษาไทยไมเกิน 5 วรรค  

2.  นําวรรคที่เก็บไวจากขอ 1 มาเรียงตามหมายเลขลําดับที่ของวรรคจากนอยไปมาก เพื่อ
จะกําจัดวรรคแรก หรือวรรคสุดทายที่หางจากวรรคอื่นมาก ๆ โดยถาวรรคแรกหรือวรรคสุดทายอยู
หางจากวรรคที่อยูติดกันเกินกวาครึ่งหนึ่งของผลตางระหวางวรรคแรกและวรรคสุดทาย วรรคนั้นก็
จะถูกกําจัดทิ้งเชน จากตัวอยางในขอ 1 เรียงตามลําดับที่ของวรรคจากนอยไปมากไดเปน {129, 
141, 142, 143, 148} วรรคแรกกับวรรคสุดทายหางกัน 148–129 = 19 และ วรรคแรกกับวรรคที่
สองหางกัน 141–129 = 12 ซึ่งมากกวาครึ่งหนึ่งของ 19 ดังนั้น วรรคที่ 129 จะถูกตัดทิ้ง แตอยางไร
ก็ตาม คาครึ่งหนึ่งของ ผลตางระหวางวรรคแรกและวรรคสุดทายก็ไมควรนอยกวา 5 มิฉะนั้นแลว
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อาจจะเปนการกําจัดวรรคที่ควรเปนคูประโยคทิ้งไปได สวนเหตุผลที่กําจัดวรรคที่อยูหางมาก ๆ 
ออก เนื่องจากกลุมของวรรคที่จะเปนคูของประโยคภาษาอังกฤษประโยคเดียวกันควรที่จะอยูใกล 
กันมากกวา โดยจะทําการกําจัดวรรคดวยวิธีนี้ซ้ํา 2 รอบ เนื่องจากเราเก็บวรรคที่มีคะแนนสูงสุด 5 
อันดับแรก ดังนั้นการวนซ้ํา 2 รอบนั้นจึงไมมากไมนอยเกินไป 

3. ถาวรรคใดที่มีจํานวนคําเนื้อหามาก แตไดคะแนนนอยกวาวรรคที่มีจํานวนคําเนื้อหา
นอยกวา วรรคนั้นจะถูกกําจัดทิ้ง เนื่องจากวรรคที่มีคําเนื้อหามากมีโอกาสที่จะไดคะแนนมากกวา 
แตกลับไดคะแนนนอยกวาวรรคที่มีคําเนื้อหานอยกวา แสดงวาวรรคนั้นมีคําที่เปนคูกันนอยจึง
กําจัดทิ้งได 

4.  รวมจํานวนคําเนื้อหาในวรรคตาง ๆ ที่ไมโดนกําจัด ถาเกินจากอัตราสวนของจํานวนคํา
เนื้อหาในภาษาอังกฤษและภาษาไทย สวนที่เกินจะถูกตัดทิ้ง 

5. วรรคที่อยูระหวางวรรคอื่นที่จับคูได วรรคนั้นจะถูกจับคูไปดวย เชน ภาษาอังกฤษ
ประโยคที่ 3 จับคูกับวรรคที่ 3 และ 5 ดังนั้นวรรคที่ 4 จะถูกจับคูไปดวยไดเปน ภาษาอังกฤษ
ประโยคที่ 3 จับคูกับภาษาไทยวรรคที่ 3 4 และ 5  

ในบทตอ ๆ ไป จะเปนรายละเอียดเกี่ยวกับการทดลองจับคูคําและจับคูประโยคตาม
แนวคิดที่ไดนําเสนอไปแลวในบทนี้ 
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บทที่  4 
 

ขอมูลเขาและพารามิเตอรที่ใชในการทดลอง 

 
ในบทนี้จะกลาวถึงขอมูลที่ใชในการทดลอง พารามิเตอรที่ใชในการทดลอง และการปรับ

พารามิเตอร  

4.1 ขอมูลทีใ่ชในการทดลอง 

4.1.1 ประเภทของขอมลู  
 

ในงานวิจัยนี้ใชขอมูล 3 ประเภทไดแก คัมภีรไบเบิล ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารี และ
กฎหมายไทย เพื่อทดสอบวาประเภทของขอความจะมีผลตอความถูกตองในการจับคูประโยค
หรือไมมากนอยเพียงใด 

4.1.2 ขนาดของแฟมขอมูล 
  

ในการทดลองจะใชแฟมขอมูลขนาดตาง ๆ กัน เพื่อทดสอบวาความยาวของขอความจะมี
ผลตอความถูกตองในการจับคูหรือไม ขนาดของขอมูลเขาแสดงเปรียบเทียบไวในตารางที่ 4.1 

ตารางที่ 4.1 ขนาดขอมูลเขา 
ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 

ขอมูลเขา จํานวน
หนา 

จํานวน
ประโยค จํานวนคํา 

จํานวน
หนา 

จํานวน
วรรค จํานวนคํา 

ไบเบิลขนาดสั้น 1 31 816 1 108 812 
ไบเบิลขนาดกลาง 5 175 4,253 5.5 547 4,500 
ไบเบิลขนาดยาว 21.5 718 17,014 24 2,306 19,124 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 

1.5 70 1,029 2 - 1,365 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 

5 304 3,884 6.5 - 5,079 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 1.5 50 1,264 1.5 153 1,187 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 4 102 3,131 3.5 387 2,855 
หมายเหต ุตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีเปนขอมูลทีไ่ดรับมาจากหนวยงานวิจัยอืน่ ซึง่มีการ

เตรียมขอมูลโดยการตัดคํามาเรียบรอยแลว จงึไมทราบจํานวนวรรค 
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รายละเอียดของแฟมขอมูลมีดังตอไปนี้ 
1. คัมภีรไบเบิลฉบับภาษาอังกฤษและภาษาไทย จากเว็บไซตที่มีขอมูลไบเบิลหลาย 

ภาษาและหลายเวอรชัน โดยเลือกมาบางบท [29] ใชความยาวตางกัน 3 ขนาด ไดแก  
1) ปฐมกาล (Genesis) – บทที่ 1 ความยาวภาษาอังกฤษ 816 คํา และความยาว

ภาษาไทย 812 คํา (ประมาณ 1 หนา) คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษ 124 
คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 160 คํา จํานวนประโยค 31 ประโยค (โดย
ตอไปจะเรียกวา ไบเบิลขนาดสั้น) 

2) ปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิติ (Leviticus) กันดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญัติ (Deuteronomy) – บทที่ 1 ความยาวภาษาอังกฤษ 
4,253 คํา (ประมาณ 5 หนา) และความยาวภาษาไทย 4,500 คํา (ประมาณ 5.5 
หนา) คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษ 463 คํา คําศัพทที่แตกตางกันใน
ภาษาไทย 719 คํา จํานวนประโยค 175 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา ไบเบิล
ขนาดกลาง) 

3) ปฐมกาล (Genesis) – บทที่ 1 ถึง 25 ความยาวภาษาอังกฤษ 17,014 คํา 
(ประมาณ 21.5 หนา) และความยาวภาษาไทย 19,124 คํา (ประมาณ 24 หนา)
คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษ 927 คํา คาํศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 
1,529 คํา จํานวนประโยค 718 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา ไบเบิลขนาดยาว) 

2. ตัวอยางประโยคจากดิกชันนารี [30] ใชความยาวตางกัน 2 ขนาด ไดแก  
1) ตัวอยางคูประโยค 70 ตัวอยาง ความยาวภาษาอังกฤษ 1,029 คํา (ประมาณ  

1.5 หนา) และความยาวภาษาไทย 1,365 คํา (ประมาณ 2 หนา) คําศัพทที่
แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ 414 คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 509 คํา 
จํานวนประโยค 70 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น) 

2) ตัวอยางคูประโยค 304 ตัวอยาง ความยาวภาษาอังกฤษ 3,884 คํา (ประมาณ 5 
หนา) และความยาวภาษาไทย 5,079 คํา (ประมาณ 6.5 หนา) คําศัพทที่แตกตาง
กนัในภาษาอังกฤษ 1,096 คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 1,248 คํา 
จํานวนประโยค 304 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง) 
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3. กฎหมายไทย จากเว็บไซตรัฐสภา ซึ่งมีขอมูลกฎหมายทั้งภาคภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ [31] ใชความยาวตางกัน 2 ขนาด ไดแก 

1) ขอกฎหมาย 50 ขอ ความยาวภาษาอังกฤษ 1,264 คํา (ประมาณ 1.5 หนา) และ
ความยาวภาษาไทย 1,187 คํา (ประมาณ 1.5 หนา) คําศัพทที่แตกตางกันใน
ภาษาอังกฤษ 315 คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 357 คํา จํานวน
ประโยค 50 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา  ขอกฎหมายขนาดสั้น) 

2) ขอกฎหมาย102 ขอ ความยาวภาษาอังกฤษ 3,131 คํา (ประมาณ 4 หนา) และ
ความยาวภาษาไทย 2,855 คํา (ประมาณ 3.5 หนา) คําศัพทที่แตกตางกันใน
ภาษาอังกฤษ 550 คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 603 คํา จํานวน
ประโยค 102 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา  ขอกฎหมายขนาดกลาง) 

4.2 พารามิเตอรในการทดลอง 
  

เนื่องจากผูวิจัยตองการหาวิธีที่จะทําใหการจับคูคําและประโยคไดผลดีมีประสิทธิภาพ จึง
ทําการวิเคราะหหาวามีปจจัยใดบาง ที่จะมีผลกระทบตอความถูกตองในการจับคูคําและจับคู
ประโยค ซึ่งพารามิเตอรที่สําคัญ มีดังตอไปนี้ 

1. ขนาดของหนาตาง 
2. อัตราสวนการลดความยาวของอนุกรมเวลา 
3. ชนิดของฟงกชันระยะหางทีใ่ชในการวัดความเหมือนของอนุกรมเวลา 
4. จํานวนของคําหยุด 
5. อันดับของคูคําที่ใชในการใหคะแนนคูประโยค  
6. อัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาในภาษาอังกฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย 

4.3 การปรับพารามิเตอร 
     

เนื่องจากผูวิจัยตองการทราบวาพารามิเตอรแตละตัวมีผลตอความถูกตองในการจับคูคํา
และประโยคอยางไรบาง จึงทําการทดลองเบื้องตนดังแสดงในหัวขอ 4.3.1 ถึง 4.3.6 โดยในการ
ทดลองเบื้องตนสําหรับแตละพารามิเตอรจะมีการทดลองในหลาย ๆ กรณีเชน ใชขอมูลเขาหลาย ๆ 
ประเภท และขนาด พรอมทั้งใชฟงกชันระยะหางที่ตางกัน 
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4.3.1 ขนาดของหนาตาง  
 

ผูวิจัยใชขนาดหนาตางที่แตกตางกันไดแก 1% 5% 10% 20% 30% 40% และ 50% ของ
ความยาวอนุกรมเวลา ตัวอยางเชน อนุกรมเวลายาว 1000 จุด ขนาดหนาตาง 5% ของความยาว
อนุกรมเวลา จะเทากับ (5x1000)/100 = 50 จุด และทําการทดสอบดังการทดลองเบื้องตนที่ 1 
และ 2 เพื่อดูวาขนาดของหนาตางที่แตกตางกันมีผลตอความถูกตองในการจบัคูคําหรือไม เพียงใด 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 1 การทดลองใชหนาตางขนาดตาง ๆ กับไบเบิลขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 69 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คํา 

ตารางที่ 4.2 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อใชหนาตางขนาดตาง ๆ กับไบเบิลขนาดสั้น 

ขนาดของหนาตาง อันดับที่ 1 อันดับที่ 2 อันดับที่ 3 % ความถูกตอง 
1% 43 10 3 0.71 
5% 56 6 2 0.86 
10% 49 10 2 0.79 
20% 51 6 3 0.78 
30% 46 9 5 0.76 
40% 48 12 1 0.79 
50% 49 7 3 0.78 

 
การทดลองเบือ้งตนที ่2 การทดลองใชหนาตางขนาดตาง ๆ กับขอกฎหมายขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 449 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 552 คํา 
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ตารางที่ 4.3 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อใชหนาตางขนาดตาง ๆ กับขอกฎหมายขนาดกลาง 

ขนาดของหนาตาง อันดับที่ 1 อันดับที่ 2 อันดับที่ 3 % ความถูกตอง 
1% 151 51 24 0.41 
5% 175 60 44 0.49 
10% 147 59 33 0.42 
20% 171 54 28 0.46 
30% 170 56 37 0.47 
40% 165 44 39 0.45 
50% 160 45 38 0.43 

 
จากการผลการทดลองในตารางที ่ 4.2 และ 4.3 พบวาที่หนาตางขนาด 5% ของความยาว

อนุกรมเวลาไดเปอรเซ็นตความถูกตองมากกวาขนาดอืน่ ๆ  
รูปที่ 4.1 รูปที่ 4.2 รูปที่ 4.3 และรูปที่ 4.4 เปนอนุกรมเวลาของคําวา “child” และคําวา 

“เด็ก” ซึ่งจะเปนตัวอยางที่แสดงใหเห็นถึงสาเหตุหนึ่งที่ทําใหหนาตางขนาด 5% ของความยาว
อนุกรมเวลา ใหผลดีกวาหนาตางขนาดอื่น ๆ 

จากรูปที่ 4.1 พบวาเมื่อใชหนาตางขนาด 1% ของความยาวอนุกรมเวลา แทงกราฟจะ
แคบ ดังนั้นโอกาสที่เสนกราฟของคําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยจะทับกันจะนอยกวาการใช
หนาตางขนาดใหญข้ึน เนื่องจากสวนใหญแลวตําแหนงของคําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยไมได
อยูตรงกัน อาจจะมีการเยื้องกันเล็กนอย เพราะบางครั้งภาษาไทยก็มีการใชคําฟุมเฟอยกวา
ภาษาอังกฤษ หรือบางครั้งภาษาอังกฤษก็มีการใชคําฟุมเฟอยกวาภาษาไทย ซึ่งการใชฟงกชัน
ระยะหางนั้นจะเปนการคํานวณแบบจุดตอจุด เมื่อแทงกราฟไมทับกันก็ยอมมีผลใหผลรวมของ
ระยะหางมากขึ้นไปดวย 
 จากรูปที่ 4.2 และ 4.3 พบวาเมื่อใชหนาตางขนาด 5% และ 10% ของความยาวอนุกรม
เวลา แทงกราฟจะกวางกวารูปที่ 4.1 ดังนัน้โอกาสทีก่ราฟของคําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยจะ
ทับกนัจึงมีเพิม่ข้ึน และจะพบวาหลังจากการแปลงตามคาคะแนนมาตรฐานซีแลวคาในแนวแกน Y 
ในรูปที ่ 4.2 จะนอยกวาคาในแนวแกน Y ในรูปที่ 4.1 ดังนั้นเมื่อคํานวณระยะหางโดยใชฟงกชนั
ระยะหางแลว ผลรวมจึงนอยกวา ทาํใหมีโอกาสทีจ่ะจับคูคําไดถูกตองมากกวา 

 จากรูปที่ 4.4 พบวาเมื่อใชหนาตางขนาด 20% ของความยาวอนุกรมเวลา แทงกราฟมี
ความกวางมากเกินไปจนทําใหแทงกราฟทั้งสองแทงมาชนกัน และทําใหความชัดเจนในตําแหนง
ของคําลดลงมาก เนื่องจากพบคําวา “child” และ “เด็ก” สองครั้งควรจะไดกราฟสองแทงอยาง
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เดนชัด แตรูปกราฟที่ไดมีความคลาดเคลื่อนจากที่ควรจะเปน จึงทําใหรูปกราฟที่ไดอาจจะไปคลาย
กับคําอื่น ที่มีตําแหนงใกลเคียงกวาได 

 

 
รูปที่ 4.1 ตัวอยางอนุกรมเวลาเมื่อใชหนาตางขนาด 1% ของความยาวอนุกรมเวลา 

 

 
รูปที่ 4.2 ตัวอยางอนุกรมเวลาเมื่อใชหนาตางขนาด 5% ของความยาวอนุกรมเวลา 

เด็ก 

เด็ก 
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รูปที่ 4.3 ตัวอยางอนุกรมเวลาเมื่อใชหนาตางขนาด 10% ของความยาวอนกุรมเวลา 

 

 
รูปที่ 4.4 ตัวอยางอนุกรมเวลาเมื่อใชหนาตางขนาด 20% ของความยาวอนกุรมเวลา 

  

เด็ก 

เด็ก 
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จากการทดลองสรุปไดวา ขนาดของหนาตางมีผลตอความถูกตองในการจับคูคําเนื่องจาก
ขนาดหนาตางที่ตางกันรูปกราฟของอนุกรมเวลาที่ไดก็จะตางกันไปดังเชนรูปที่ 4.1 รูปที่ 4.2 รูปที่ 
4.3 และรูปที่ 4.4 การใชหนาตางขนาดเล็กเกินไป มีผลใหโอกาสในการทับกันของกราฟของคําที่
เปนคูกันในภาษาอังกฤษและภาษาไทยนอยลง ซึ่งสงผลใหผลรวมระยะหางมากขึ้น การใช
หนาตางขนาดใหญขึ้นแทงกราฟก็จะกวางขึ้นทําใหโอกาสในการทับกันของกราฟของคําที่เปนคูกัน
ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีมากขึ้น แตถาหนาตางมีขนาดใหญเกินไปก็อาจทําใหแทงกราฟ
สองแทงมาชนกันได ทําใหรูปที่ไดคลาดเคลื่อนไปจากที่ควรจะเปนและจับคูไดกับคําอื่นแทน 
ตัวอยางที่กลาวมาเปนกรณีคําที่มีความถี่ในการปรากฏนอย แตสําหรับคําที่มีความถี่ในการ
ปรากฏมาก ๆ ขนาดของหนาตางจะไมมีผลตอความถูกตองในการจับคูเทาใดนักเพราะกราฟจะมี
รูปรางที่คอนขางแตกตางจากคําอื่น ๆ อยูแลว  แตอยางไรก็ตาม นอกจากขนาดของหนาตางแลว
ยังมีตัวแปรอื่น ๆ ที่มีผลตอความถูกตองในการจับคูคํา เชน อัตราสวนการลดความยาวของอนุกรม
เวลา เปนตน ซึ่งจะกลาวถึงในหัวขอถัดไป 

4.3.2 อัตราสวนการลดความยาวของอนุกรมเวลา  
 

จากที่กลาวไปในหัวขอ 2.1.6 ฟงกชันระยะหางเปนการคํานวณหาระยะหางของทุกจุดใน
อนุกรมเวลา ทําใหใชเวลาในการคํานวณมาก ซึ่งการลดความยาวของอนุกรมเวลาจะชวยให
โปรแกรมสามารถทํางานไดเร็วขึ้น เพราะจํานวนจุดที่นําไปคํานวณนอยลง การทดลองตอไปจะ
เปนการทดสอบวา การลดความยาวอนุกรมเวลามีผลตอความถูกตองในการจับคูคําหรือไม โดย
คาเริ่มตนคือ 1 หมายถึง ไมมีการลดความยาวของอนุกรมเวลา ถาพารามิเตอรมีคา 0.5 
หมายความวา ความยาวของอนุกรมเวลาถูกลดลงครึ่งหนึ่งเชน จากความยาว 2,000 จุด ลดลง
เหลือ 1,000 จุด เปนตน 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 3 การทดลองลดความยาวของอนุกรมเวลาที่อัตราสวนตาง ๆ โดยทําการ
ทดลองกับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิติ (Leviticus) กันดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญัติ (Deuteronomy) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตัน 
จํานวนคําที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคําที่แตกตางกันในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คํา 
ขนาดหนาตาง : 20% ของความยาวอนุกรมเวลา 



 34

ตารางที่ 4.4 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อลดความยาวของอนุกรมเวลาทีอั่ตราสวนตาง ๆ กับไบเบิล
ขนาดกลาง 

อัตราสวนการลดความยาวอนุกรมเวลา อันดับที่ 1 อันดับที่ 2 อันดับที่ 3 % ความถูกตอง 
1.0 85 32 33 0.33 
0.9 88 32 33 0.34 
0.8 80 28 38 0.32 
0.7 89 33 23 0.33 
0.6 88 35 20 0.33 
0.5 75 39 26 0.31 
0.4 75 27 23 0.28 
0.3 77 25 30 0.29 
0.2 70 34 36 0.29 
0.1 70 29 30 0.28 

 
จากผลการทดลองในตารางที่ 4.4 พบวาการลดความยาวอนุกรมเวลา ยังคงใหผลที่

ใกลเคียงกับการใชความยาวเริ่มตนกอนการลดความยาว และบางอัตราสวนก็ใหผลดีกวาการใช
ความยาวเริ่มตนกอนการลดความยาว  

รูปที่ 4.5 ถึงรูปที่ 4.10 เปนตัวอยางอนุกรมเวลาของคําวา heaven และคําวา ฟา แบบลด
และแบบไมลดความยาวอนุกรมเวลา  

จากรูปที่ 4.5 กับ 4.6 และรูปที่ 4.8 กับ 4.9 หากดูจากรูปรางโดยรวมแลว จะคลายคลึงกัน
และควรจะจับคูกันได แตจากรูปที่ 4.7 และ 4.10 หากพิจารณาในระดับจุดตอจุดในรูปที่ 4.7 
จํานวนจุดจะนอยกวา ดังนั้นผลรวมของระยะหางที่ผิดพลาดก็จะนอยกวา สวนรูปที่ 4.10 จะมี
จํานวนจุดมากกวา ทําใหผลรวมของระยะหางที่ผิดพลาดมากกวาและอาจจับคูไดกับคําอ่ืนที่มี
ผลรวมระยะหางที่ผิดพลาดนอยกวา ดังนั้นการลดความยาวของอนุกรมเวลา ใหมีจํานวนจุด
นอยลง จึงมีผลตอความถูกตองในการจับคูคํา  

อยางไรก็ตาม การลดความยาวของอนุกรมเวลามากเกินไปอาจจะทําใหรูปรางอนุกรม
เวลาผิดไปจากเดิมได ซึ่งมีผลตอความถูกตองในการจับคูคําเชนกัน ดังนั้นจึงไมควรลดความยาว
อนุกรมเวลามากจนเกินไป เพราะบางครั้งการลดความยาวของอนุกรมเวลามากก็ใหผลดีแต
บางครั้งก็อาจจะใหผลไมดีไดเชนกัน 
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รูปที่ 4.5 อนุกรมเวลาของคาํวา “heaven” (ใชอัตราสวน 0.5) 

 

 
รูปที่ 4.6 อนุกรมเวลาของคาํวา “ฟา” (ใชอัตราสวน 0.5) 
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รูปที่ 4.7 อนุกรมเวลาของคาํวา “heaven” และ คําวา “ฟา” (ใชอัตราสวน 0.5) 

 
รูปที่ 4.8 อนุกรมเวลาของคาํวา “heaven” (ไมลดความยาวของอนุกรมเวลา) 

 

ฟา 
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รูปที่ 4.9 อนุกรมเวลาของคาํวา “ฟา” (ไมลดความยาวของอนุกรมเวลา) 

 

 
รูปที่ 4.10 อนุกรมเวลาของคําวา “heaven” และคําวา “ฟา” (ไมลดความยาวของอนกุรมเวลา) 

 

ฟา 
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จากรูปที่ผานมา อาจตั้งสมมติฐานไดวารูปรางของอนุกรมเวลาของคําที่เปนคูกันมีความ
คลายคลึงกันแตจับคูกันไดไมดีนัก เนื่องจากการใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮัตตันหรือยุคลิเดียน 
เปนการคํานวณแบบจุดตอจุด ซึ่งในหัวขอ 4.3.3 จะทดลองใชฟงกชันระยะหางแบบอื่น ที่มีความ
ยืดหยุนกวา ไดแก แบบไดนามิกไทมวอรปปง ซึ่งเปนวิธีที่ไมไดพิจารณาเฉพาะจุดตอจุด แตจะ
พิจารณาจุดที่ใกลเคียงดวย เพื่อดูวาผลการจับคูคําจะดีขึ้นหรือไมอยางไร 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 4 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบความถูกตองในการจับคูคํา ระหวางไมลด
ความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวยอัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตัน 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 69 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คาํ 

ตารางที่ 4.5 ผลการทดลองจบัคูคํากรณีไมลดความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวย
อัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชนัระยะหางแมนฮัตตัน 

 ไมลดความยาวอนุกรมเวลา ลดความยาวดวยอัตราสวน 0.5 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

% ความ
ถูกตอง 

1% 30 17 3 0.57 43 10 3 0.71 
5% 48 11 4 0.79 56 6 2 0.86 

10% 49 10 4 0.80 49 10 2 0.79 
20% 50 6 5 0.79 51 6 3 0.78 
30% 45 10 3 0.74 46 9 5 0.76 

 
การทดลองเบื้องตนที่ 5 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบความถูกตองในการจับคูคํา ระหวางไมลด
ความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวยอัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียน 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : ยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดกูเกิล) : 110 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คํา 
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ตารางที่ 4.6 ผลการทดลองจบัคูคํากรณีไมลดความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวย
อัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชนัระยะหางยุคลิเดียน 

 ไมลดความยาวอนุกรมเวลา ลดความยาวดวยอัตราสวน 0.5 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

% ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

% ความ
ถูกตอง 

1% 39 26 9 0.50 32 33 19 0.50 
5% 64 20 8 0.70 71 15 12 0.75 

10% 64 21 11 0.71 66 18 7 0.70 
20% 64 21 7 0.70 70 10 6 0.70 
30% 60 21 7 0.66 64 19 6 0.69 

 
การทดลองเบือ้งตนที ่ 6 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบความถูกตองในการจับคูประโยค ระหวางการ
ไมลดความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวยอัตราสวน 0.5  
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
ฟงกชันระยะหาง : ยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คาํ 

ตารางที่ 4.7 ผลการทดลองจบัคูประโยคกรณีไมลดความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวย
อัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชนัระยะหางยุคลิเดียนกับไบเบิลขนาดกลาง 

 จํานวนประโยคที่จับคูไดถูกตอง 
ขนาดของหนาตาง ไมลดความยาวอนุกรมเวลา ลดความยาวดวยอัตราสวน 0.5 

1% 25 29 
5% 55 60 
10% 52 59 
20% 58 59 
30% 58 58 
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ผูวิจัยไดทดลองลดความยาวอนุกรมเวลาดวยอัตราสวน 0.5 เปรียบเทียบกับการไมลด
ความยาวอนุกรม พรอมกับกําหนดพารามิเตอรหลาย ๆ รูปแบบดังการทดลองเบื้องตนที่ 4 ถึง 6 
จากผลการทดลองในตารางที่ 4.5 ถึง 4.7 พบวาการลดอนุกรมเวลาดวยอัตราสวน 0.5 สวนใหญ
ผลที่ไดจะใกลเคียงหรือดีกวาการไมลดความยาวอนกุรม เพราะเปนอัตราสวนที่เปนคากลาง ๆ ไม
มากไมนอยจนเกินไป ดังนั้นคาที่เดนชัดในอนุกรมเวลาก็จะยังอยูครบ ดังนั้นผูวิจัยจึงจะใช
อัตราสวน 0.5 ในการทดลองที่เหลือทั้งหมด 

4.3.3 ชนิดของฟงกชนัระยะหางทีใ่ชในการวัดความเหมือนของอนุกรมเวลา  
 

ในการทดลองนี้จะใชฟงกชันระยะหาง 3 แบบไดแก ระยะหางแมนฮตัตัน ระยะหางยุคลิ
เดียน และไดนามกิไทมวอรปปง โดยทาํการทดลองดังการทดลองเบื้องตนที่ 7 8 และ 9 
การทดลองเบือ้งตนที่ 7 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบผลการจับคูคําระหวางการใชฟงกชันระยะหาง
แมนฮัตตันและยุคลิเดียน โดยทดลองกับไบเบิลขนาดยาว 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั และยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 771 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1,465 คํา 

ตารางที่ 4.8 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อใชฟงกชนัระยะหางแมนฮัตตนัและยุคลิเดียน กับไบเบิล
ขนาดยาว 

 แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 154 55 41 0.25 116 47 34 0.20 
5% 183 64 38 0.30 165 47 39 0.26 

10% 193 48 40 0.30 179 50 37 0.28 
20% 182 64 46 0.30 191 52 40 0.30 
30% 136 45 35 0.22 125 47 28 0.20 

 
 
 



 41

การทดลองเบือ้งตนที่ 8 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบผลการจับคูคําระหวางการใชฟงกชันระยะหาง
แมนฮัตตันและยุคลิเดียน โดยทดลองกับตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี304 ตัวอยาง 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั และ ยุคลิเดยีน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 912 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกันในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1194 คํา 

ตารางที่ 4.9 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อใชฟงกชนัระยะหางแมนฮัตตนัและยุคลิเดียน กับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดกลาง 

 แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 154 72 55 0.23 138 66 51 0.21 
5% 167 103 73 0.27 147 126 87 0.26 

10% 149 97 78 0.25 167 92 81 0.26 
20% 77 35 49 0.12 69 43 38 0.11 
30% 32 25 35 0.06 21 18 37 0.05 

  
จากผลการทดลองในตารางที่ 4.8 และ 4.9 พบวาผลที่ไดจากการใชฟงกชันระยะหางแบบ

แมนฮัตตัน สวนใหญจะดีกวาผลที่ไดจากการใชฟงกชันระยะหางแบบยุคลิเดียน ซึ่งสาเหตุที่เปน
เชนนี้สามารถอธิบายไดดวยตัวอยางในตารางที่ 4.10 ซึ่งแสดงการคํานวณระยะหางแบบแมนฮัต
ตันเปรียบเทียบกับแบบยุคลิเดียน จากตารางที่ 4.10 อนุกรมเวลาคูที่ 1 แตกตางกัน 3 หนวย (จาก
ตําแหนงที่ 3) อนุกรมเวลาคูที่ 2 แตกตางกัน 3 หนวย (จากตําแหนงที่ 2 และ 3) อนุกรมเวลาทั้ง
สองคูแตกตางกัน 3 หนวยเหมือนกัน ซึ่งการคํานวณดวยสูตรแมนฮัตตันจะไดระยะหางเทากันคือ 
3 แตการคํานวณแบบยุคลิเดียนจะไดระยะหางตางกันคือ 3 กับ 2.24 ซึ่งจะเห็นไดวายุคลิเดียนมีค
วามออนไหว (Sensitive) ตอคาของขอมูลตาง ๆ มากกวาแมนฮัตตัน  ดังนั้นอาจกลาวไดวา การ
หาความเหมือนกันของอนุกรมเวลา สําหรับโดเมนการจับคูขอความในคลังขอความขนานไม
ตองการสูตรที่ออนไหวตอคาของขอมูลมากนัก ดังนั้นการใชสูตรแมนฮัตตันจึงสามารถจับคูคําได
ถูกตองมากกวา 
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ตารางที่ 4.10 เปรียบเทียบระยะหางที่คํานวณไดจากสูตรแมนฮัตตันและยุคลิเดียน 

 
3     7     23     4 
3     7     20     4 
3     6     18     4 

สูตรแมนฮัตตัน 

( , )
1

n
D X Y X Yi i

i
= −∑

=
 

สูตรยุคลเิดียน 

2

1
( , ) ( )

n

i i
i

D X Y X Y
=

= −∑  

คํานวณระยะหางของอนุกรมเวลาคูที่ 1 
( , ) 3 3 7 7 23 20 4 4D X Y = − + − + − + −  

                0 0 3 0= + + +  
                3=  

คํานวณระยะหางของอนุกรมเวลาคูที่ 1 

( ) ( ) ( ) ( )2 2 2 2( , ) 3 3 7 7 23 20 4 4D X Y = − + − − + −  
                  0 0 9 0= + + +  
                  3=  

คํานวณระยะหางของอนุกรมเวลาคูที่ 2 
( , ) 3 3 7 6 20 18 4 4D X Y = − + − + − + −  

                 0 1 2 0= + + +  
                 3=  

คํานวณระยะหางของอนุกรมเวลาคูที่ 2 

( ) ( ) ( ) ( )2 2 2 2( , ) 3 3 7 6 20 18 4 4D X Y = − + − − + −  
             0 1 4 0= + + +  
             2.24=  

 
 นอกจากนี้จากที่เคยกลาวไวแลวในหัวขอ 4.3.2 วารูปรางของอนุกรมเวลาของคําที่เปนคู
กันมีความคลายคลึงกันแตจับคูกันไมไดเพราะเสนกราฟเยื้องกัน ดังนั้นเราจึงจะทําการทดลองใช
ฟงกชันระยะหางแบบอื่น ที่มีความยืดหยุนกวา ไมไดพิจารณาเฉพาะจุดตอจุด แตจะพิจารณาจดุที่
ใกลเคียงดวยคือ แบบไดนามิกไทมวอรปปง ดังการทดลองเบื้องตนที่ 9 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 9 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบผลการจับคูคําระหวางการใชฟงกชันระยะหาง
แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน และไดนามิกไทมวอรปปง โดยทดลองกับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั ยุคลิเดียน และไดนามิกไทมวอรปปง 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คํา 

] 
[ อนุกรมเวลาคูที่ 1 

อนุกรมเวลาคูที่ 2 

         ตําแหนงที่          1         2          3          4 
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ตารางที่ 4.11 ผลการทดลองจับคูคําเมื่อใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตัน ยุคลิเดียน และไดนามิก
ไทมวอรปปง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

จากการผลการทดลองในตารางที่ 4.11 พบวาแมนฮัตตันและยุคลิเดียนยังคงใหผลดีกวา
ไดนามิกไทมวอรปปง โดยไดนามิกไทมวอรปปงจะใหผลดีกวาในกรณีขนาดของหนาตางเปน 1% 
ของความยาวอนุกรมเวลา ซึ่งถาสังเกตจากรูปที่ 4.1 ซึ่งเปนตัวอยางอนุกรมที่ใชขนาดหนาตางเปน 
1% ของความยาวอนุกรมเวลา อาจกลาวไดวาไดนามิกไทมวอรปปงชวยแกปญหาในกรณีการ
เยื้องได แตก็ไมสามารถชวยใหความถูกตองของการจับคูเพิ่มข้ึนมากนักเพราะความถูกตองในการ
จับคูคํายังขึ้นกับพารามิเตอรอ่ืน ๆ อีกมาก และยังขึ้นอยูลักษณะโครงสรางของคําและภาษาดวย
ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดในภายหลัง 
 นอกจากนี้การใชไดนามิกไทมวอรปปงยังใชเวลาในการคํานวณมากกวาแบบแมนฮัตตัน
และยุคลิเดียนหลายเทา เพราะเปนกําหนดการพลวัตใชเวลาในการคํานวณ O(n2) แตแมนฮัตตัน
และยุคลิเดียนใชเวลา O(n) ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงเลือกใชแบบแมนฮัตตันและยุคลิเดียนในการ
ทดลองในบทที่ 5 เพราะทั้งคูใหผลความถูกตองมากกวาและใชเวลาในการคํานวณนอยกวา 

 ไดนามิกไทมวอรปปง 
ขนาดของหนาตาง อันดับที่ 1 อันดับที่ 2 อันดับที่ 3 %ความถูกตอง 

1% 67 22 24 0.25 
5% 64 32 20 0.26 
10% 58 36 23 0.25 
20% 56 31 21 0.23 
30% 55 32 17 0.23 

 

 แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 59 30 29 0.25 48 26 18 0.20 
5% 93 36 31 0.36 81 36 23 0.32 

10% 83 33 24 0.32 68 38 26 0.28 
20% 75 39 26 0.31 71 41 18 0.29 
30% 87 29 24 0.32 81 39 23 0.32 
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4.3.4 จํานวนของคําหยุด 
 

เนื่องจากคําหยุดในภาษาอังกฤษมีเปนจํานวนมาก ดังนั้นผูวิจัยจึงทําการทดลองสองแบบ
คือ แบบกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป ตามที่แสดงไวในภาคผนวก ก และแบบกําจัดคําหยุดบางคําดัง
แสดงในตารางที่ 4.12  ซึ่งเปนคําหยุดที่ใชในกูเกิล (Google) ดังนั้นในงานวิจัยนี้จะขอเรียกกลุมคํา
หยุดนี้วา กลุมคําหยุดกเูกิล สวนภาษาไทยมีคําหยุดเพียง 77 คําจึงกําจัดทั้งหมด  

ตารางที่ 4.12 กลุมคําหยุดกเูกิล 

กลุมคําหยุดกูเกิล 
I         a         about         an         are         as         at         be         by        for       from        how       in      
is       it          of               on         or           that      the        this       to         was     what       when      will   
where           who            with     and 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 10 การทดลองกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิลและกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไปโดย
ทดลองกับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
ฟงกชันระยะหาง : ยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดกูเกิล) : 439 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คํา 
จํานวนประโยค : 175 ประโยค 

ตารางที่ 4.13 ผลการทดลองจับคูประโยคกรณีกําจัดกลุมคําหยุดกเูกิลและกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป
กับไบเบิลขนาดกลาง 

 จํานวนประโยคที่ถูกตอง 
ขนาดของหนาตาง กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

1% 26 29 
5% 56 60 
10% 52 59 
20% 46 59 
30% 55 58 
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การทดลองเบื้องตนที่ 11 การทดลองกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิลและกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไปโดย
ทดลองกับตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี
ฟงกชันระยะหาง : ยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 912 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดกูเกิล) : 1071 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1194 คํา 
จํานวนประโยค : 304 ประโยค 

ตารางที่ 4.14 ผลการทดลองจับคูประโยคกรณีกําจัดกลุมคําหยุดกเูกิลและกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป
กับตัวอยางคูประโยคจากดกิชันนารีขนาดกลาง 

 จํานวนประโยคที่ถูกตอง 
ขนาดของหนาตาง กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

1% 81 70 
5% 111 88 
10% 120 106 
20% 59 60 
30% 36 34 

 
 จากผลการทดลองในตารางที่ 4.13 และ 4.14 พบวาการใชไบเบิลขนาดกลางเปนขอมูล
เขา จะใหผลดีเมื่อกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป สวนการใชตัวอยางประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง
เปนขอมูลเขาจะใหผลดีเมื่อกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล  

ตัวอยางประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลางมีความยาว 3,884 คํา มีคําภาษาอังกฤษที่
แตกตางกันทั้งหมด 1,096 คํา จะเห็นวามีการใชคําที่หลากหลายมาก ทําใหความถี่ในการปรากฏ
ของแตละคํามีคานอย คําหยุดก็เชนเดียวกันมีการปรากฏไมมากนัก ทั้งนี้การกําจัดคําหยดุมสีาเหตุ
มาจากคําหยุดมักจะเปนคําที่พบบอยในเอกสารและไมมีความหมายเฉพาะเจาะจง เชน the on 
and of for เปนตน ซึ่งจะพบบอยในเกือบทุกประโยค แตก็ยังมีคําหยุดบางสวนที่ไมไดพบบอยใน
เกือบทุกประโยค  เชน every put make give เปนตน เมื่อคําหยุดเหลานี้มาอยูในขอมูลเขาที่มีการ
ใชคําหลากหลาย มีความถี่ในการปรากฏของคําทั่ว ๆ ไปนอย คําหยุดเหลานี้ก็มีความถี่ในการ
ปรากฏนอยเชนกัน จึงมีลักษณะเหมือนคําทั่ว ๆ ไป และมีประโยชนในการจับคูประโยค
เชนเดียวกัน  
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ดังที่กลาวไปแลวในขางตนวาในการพิจารณาความถูกตองของคําที่จับคูได เราไมไดสนใจ
เฉพาะความหมายของคําเทานั้น แตเราสนใจในระดับประโยคดวยวาถาคํานั้นอยูในประโยค
เดียวกับคําที่ถูกตอง เราก็จะถือวาถูกตอง เพราะสามารถชวยเพิ่มคะแนนใหกับประโยคที่ถูกตอง
ไดในการจับคูประโยค คําหยุดบางคําที่ไมไดอยูในกลุมคําหยุดกูเกิลจึงมีประโยชนสามารถชวย
เพิ่มคะแนนใหกับประโยคที่ถูกตองได ดังนั้นกรณีใชขอมูลเขาเปนตัวอยางประโยคจากดิกชันนารี
จึงไดผลดีเมื่อกําจัดเพียงกลุมคําหยุดกูเกิล  

การที่คําทั่วไป หรือคําหยุดที่มีความถี่นอยสามารถจับคูไดกับคําที่อยูในประโยคเดียวกับ
คําที่ถูกตอง เนื่องจากผลรวมของระยะหางที่สามารถหาไดจากรูปที่มีเสนกราฟซอนทับกนัจะมคีาที่
นอยกวาผลรวมของระยะหางที่หาไดจากรูปที่เสนกราฟไมไดซอนทับกัน ดังแสดงในรูปที่ 4.11 และ 
4.12 ดังนั้นคํามีความถี่นอยจึงจับคูไดกับคําที่มีตําแหนงใกลเคียงกันในอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งก็มีความ
เปนไปไดมากวาจะอยูในประโยคเดียวกับคําที่ถูกตอง 

ขอมูลไบเบิลขนาดกลางที่ใชในการทดลองนี้ยาว 4,253 คํา มีการใชคําภาษาอังกฤษที่
แตกตางกัน 463 คํา จะเห็นวามีการใชคําที่หลากหลายนอยกวาขอมูลตัวอยางประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง ดังนั้นความถี่ของแตละคําที่ปรากฏก็จะมากกวา คําหยุดก็เชนเดียวกัน เชน
คําวา every มีการใช 34 คร้ัง คําวา put มีการใช 23 คร้ัง คําวา make มีการใช 34 คร้ัง และคําวา 
give มีการใช 47 คร้ัง เปนตน ซึ่งเมื่อคําหยุดเหลานี้ไมไดถูกกําจัดออก และคําหยุดเหลานี้จับคูผิด 
ก็จะมีผลใหการใหคะแนนคูประโยคผิดพลาดไปดวย ดังนั้นสําหรับการใชไบเบิลขนาดกลางเปน
ขอมูลเขา จึงใหผลดีเมื่อกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

 
รูปที่ 4.11 แสดงอนุกรมเวลาที่ซอนทับกันเนื่องจากเปนคําที่อยูในตําแหนงใกลเคียงกัน 
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รูปที่ 4.12 แสดงอนุกรมเวลาที่ไมซอนทับกันเนื่องจากเปนคําที่อยูในตําแหนงหางกนั 
 

ดังนั้นจึงกลาวไดวา การเลือกกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิลหรือกลุมคําหยุดทั่วไป มีผลกับความ
ถูกตองในการจับคูประโยค โดยแบบใดจะใหผลดีกวานั้นก็ข้ึนอยูกับความถี่ในการปรากฏของคํา
หยุด ถาความถี่นอยคําหยุดนั้นอาจจะเปนประโยชนในการจับคูประโยคดังการทดลองเบื้องตนที่ 
11 

4.3.5 อันดับของคูคําที่ใชในการใหคะแนนคูประโยค 
 

เนื่องจากในการจับคูคําไดเก็บคูคําไว 3 อันดับ ดังนั้นจึงทําการทดลองใหคะแนนคูประโยค
ในแบบตาง ๆ ไดแก แบบใชคูคําอันดับหนึง่เทานัน้ แบบใชคูคําอันดับหนึง่กับสอง และแบบใชคูคํา
อันดับหนึ่ง สองและสาม ดังการทดลองเบื้องตนที่ 12 13 และ 14 โดยคาที่แสดงในตารางคอื
จํานวนประโยคที่จับคูไดถูกตอง 
การทดลองเบือ้งตนที ่12 การทดลองใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับไบเบิลขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 69 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คํา 
จํานวนประโยค : 31 ประโยค 
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ตารางที่ 4.15 ผลการทดลองจับคูประโยคเมื่อใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับไบเบิลขนาด
สั้น 

ขนาดของหนาตาง ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
1% 26 27 24 
5% 28 28 28 

10% 21 24 26 
20% 26 25 25 
30% 20 22 21 

 
การทดลองเบื้องตนที่ 13 การทดลองใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารี 304 ตัวอยาง 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 912 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1194 คํา 
จํานวนประโยค : 304 ประโยค 

ตารางที่ 4.16 ผลการทดลองจับคูประโยคเมื่อใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดกลาง 

ขนาดของหนาตาง ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
1% 82 80 84 
5% 108 107 109 

10% 92 95 100 
20% 63 67 65 
30% 25 32 40 

 
การทดลองเบื้องตนที่ 14 การทดลองใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับขอมูลกฎหมายขนาด
กลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 449 คํา 



 49

จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 552 คํา 
จํานวนประโยค : 102 ประโยค 

ตารางที่ 4.17 ผลการทดลองจับคูประโยคเมื่อใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับขอมูล
กฎหมายขนาดกลาง 

ขนาดของหนาตาง ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
1% 50 49 48 
5% 55 53 52 

10% 45 49 48 
20% 55 48 47 
30% 43 45 48 

 
 จากผลการทดลองตารางที่ 4.15 พบวาทั้งสามแบบใหผลดีพอ ๆ กันขึ้นอยูกับขนาดของ
หนาตาง สวนผลการทดลองตารางที่ 4.16 พบวาการใชคูคําอันดับที่ 1 2 และ 3 มีแนวโนมใหผล
ดีกวาแบบอื่น และผลการทดลองตารางที่ 4.17 การใชคูคําอันดับที่ 1 มีแนวโนมใหผลดีกวาแบบ
อ่ืน จากท้ัง 3 การทดลองอาจกลาวไดวาไมมีแบบใดที่ใหผลดีที่สุด แตละแบบสามารถใหผลดีกวา
แบบอื่นได ทั้งนี้ข้ึนอยูกับปจจัยอ่ืน ๆ ดวย เชน ขนาดของหนาตาง ชนิดและลักษณะของขอมูลที่
นํามาใชในการทดลอง เปนตน 
 จากการวิเคราะหลักษณะของขอมูลที่นํามาใชในการทดลองพบวา ขอมูลที่เปนขอ
กฎหมายจะเปนภาษาทางการ ใชคําศัพทที่เปนทางการ ไมใชคําฟุมเฟอยเหมือนขอความทั่วไป 
จํานวนคําที่แตกตางกันจะมากหรือนอยขึ้นอยูกับจํานวนหมวดกฎหมายที่เลือก ถาเลือกหลาย
หมวดก็จะมีคําที่แตกตางกันมาก แตกฎหมายหมวดเดียวกันจะใชคําซ้ํา ๆ กัน เชน หมวดรัฐสภา 
จะพบคําที่เกี่ยวกับ รัฐสภา วุฒิสภา รัฐธรรมนูญ เปนตน ถาเปนหมวดศาล จะพบคําที่เกี่ยวกับ 
ศาล ตุลาการ ผูพิพากษา เปนตน คําไหนท่ีใชซ้ําบอย ๆ จะมีความถี่มากและมีโอกาสจับคูคําได
มาก เพราะคําเหลานี้เมื่ออยูในภาษาอังกฤษก็จะใชเปนคําเดียวกันตลอดทั้งเอกสาร ไมมีการเลน
คํา เพราะเปนเอกสารที่เปนทางการ ดังนั้นคูคําในอันดับที่ 1 จึงมีแนวโนมที่จะจับคูไดถูกตองมาก 
เมื่อจับคูประโยคโดยคิดคะแนนจากคูคําในอันดับที่ 1 จึงจับคูประโยคไดถูกตองมาก สวนขอมูลที่
เปนตัวอยางประโยคจากดิกชันนารี เนื่องจากในดิกชันนารีมีคําศัพทเปนจํานวนมาก และตัวอยาง
ประโยคที่แตงขึ้นมาสําหรับคําศัพทแตละคําก็ไมจําเปนตองเปนเรื่องเดียวกัน ดังนั้นจึงมีการใช
คําศัพทที่หลากหลาย ความถี่ในการปรากฏของคําจะนอย คําหนึ่งคําอาจจะแปลไดหลายอยาง มี
การใชคําฟุมเฟอย ซึ่งเหลานี้ลวนมีผลตอการจับคูคําทาํใหคูคําที่ถูกตองอาจจะเปนคูคําในอันดับ
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ใดก็ได ดังนั้นการจับคูประโยคโดยคิดคะแนนจากคูคําทั้ง 3 อันดับจึงใหผลดีกวาการใชคูคําอันดับ
ที่ 1 เพียงอยางเดียว เพราะถาคูคําอันดับที่ 1 ไมถูกก็ยังมีคะแนนจากคูคําอันดับที่ 2 และ 3 มา
ชวยได  ดังนั้นอาจกลาวไดวา การคิดคะแนนคูประโยคจากคูคําอันดับตางกัน มีผลตอความ
ถูกตองในการจับคูประโยค โดยถาขอความเขามีการใชคําที่หลากหลาย ความหมายไมแนนอน 
ควรคิดคะแนนจากคูคําทั้งสามอันดับ สวนขอมูลเขาที่มีเนื้อหาเปนทางการ ไมมีการเลนคํา แตละ
คํามีความหมายชัดเจน สามารถคิดคะแนนจากคูคําอันดับหนึ่งเพียงอันดับเดียวได 

4.3.6 อัตราสวนระหวางจาํนวนคาํเนื้อหาในภาษาองักฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย 
 
 เนื่องจากการจับคูแบบ 1:N นั้น เราไมทราบวาหนึ่งประโยคภาษาไทยจะประกอบดวยกี่
วรรค ดังนั้นจึงตองหาวิธีที่จะชวยในการหาจํานวนวรรค โดยในที่นี้จะใชการนับจํานวนคําเนื้อหา 
โดยตั้งสมมติฐานวา จํานวนคําเนื้อหาในแตละประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่เปนคูกันควร
จะใกลเคียงกัน แตอยางไรก็ตาม ไมสามารถระบุไดวาจํานวนคําเนื้อหาในประโยคภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยจะเทากันหรือมากนอยกวากันเพียงใด ผูวิจัยจึงไดทําการทดลองเบื้องตนที่ 15 เพื่อ
ดูวาการกําหนดอัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาในประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยเปน
เทาใด จึงจะใหผลดีและเหมาะสําหรับใชในการหาจํานวนวรรค โดยอัตราสวนที่ใชจะเปนจํานวน
คําเนื้อหาในประโยคภาษาอังกฤษตอจํานวนคําเนื้อหาในประโยคภาษาไทย เชน การใชอัตราสวน 
1.2 จะหมายถึง ถาประโยคภาษาอังกฤษที่กําลังพิจารณามีคําเนื้อหา 12 คํา จะตัดประโยค
ภาษาไทยเมื่อนับคําเนื้อหาในภาษาไทยได 10 คํา เปนตน 
 โดยในการทดลองจะให 1 คะแนนกับประโยคที่สามารถจับคูไดถูกตอง และประโยคที่จับคู
ไดเนื้อหาครบถวน แมจะมีวรรคเกินมาบาง ซึ่งในกรณีนี้จะเรียกวา ครบ สวนประโยคที่จับคูไดเพยีง
บางสวน หรือมีบางวรรคขาดหายไปจะใหคะแนน 0.5 ในกรณีนี้จะเรียกวา ขาด และการหา
คาเฉลี่ยนั้นจะไดจากการนําคะแนนทั้งกรณีครบและขาดมาบวกกันและหารดวยจํานวนประโยค
ทั้งหมด 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 15 การทดลองกําหนดอัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาในภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยใหเปนคาตาง ๆ โดยทดลองกับไบเบิลขนาดสั้น ไบเบิลขนาดกลาง และขอกฎหมาย
ขนาดสั้น 
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ตารางที่ 4.18 ผลการทดลองจับคูประโยคโดยใชอัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยคาตาง ๆ 

 ไบเบิลขนาดสั้น ไบเบิลขนาดกลาง ขอกฎหมายขนาดสั้น  

อัตราสวน ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 
เฉล่ีย
รวม 

0.7 5 4.5 0.31 10 20.5 0.17 7 4 0.22 0.23 
0.8 5 4 0.29 10 17.5 0.16 9 3.5 0.25 0.23 
0.9 6 3.5 0.31 10 10.5 0.12 9 4 0.26 0.23 
1.0 6 3.5 0.31 10 8 0.10 8 3.5 0.23 0.21 
1.1 5 3.5 0.27 10 7.5 0.10 8 3 0.22 0.20 
1.2 6 2.5 0.27 11 6 0.10 9 3.5 0.25 0.21 
1.3 6 2 0.26 11 5 0.09 10 3.5 0.27 0.21 

  
จากผลการทดลองในตารางที่ 4.18 พบวาคาเฉลี่ยรวมของความถูกตองมากที่สุด คือ 

0.23 แตเนื่องจากมีอัตราสวน 0.7 0.8 และ 0.9 ที่ไดคาเฉลี่ยรวมเทากัน ดังนั้นในงานวิจัยนี้ผูวิจัย
จะเลือกใชคา 0.8 เนื่องจากเปนคากึ่งกลางระหวาง 0.7 และ 0.9 

จากการทดลองเบื้องตนทั้งหมด สามารถสรุปไดวาพารามิเตอรทั้ง 6 ตัวที่กลาวถึงในบทนี้
ลวนมีผลตอความถูกตองในการจับคูคําและจับคูประโยค ดังนั้นจึงนําพารามิเตอรเหลานี้ไปใชกับ
การทดลองในบทที่ 5 ตอไป 
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บทที่  5 
 

การทดลองและผลการทดลอง 

  
ในบทนี้จะกลาวถึงการทดลองจับคูคําและจับคูประโยคตามแนวคิดที่ไดนําเสนอไปแลว 

เพื่อดูวาวิธีที่นําเสนอจะมีความสามารถในการจับคูคําและจับคูประโยคไดมากนอยเพียงไร โดย
แบงการทดลองออกเปน 4 สวนได แก การจับคูคํา การจับคูประโยคแบบ 1 : 1 การเปรียบเทียบกับ
วิธีอ่ืนที่ไมใชอนุกรมเวลา และการจับคูประโยคแบบ 1 : N โดยเปอรเซ็นตความถูกตองที่มากที่สุด
ในแตละการทดลองจะแสดงเปนตัวหนา 

5.1 การทดลองจับคูคํา 
 
 ในการจับคูคําจะทําการทดลองกับขอมูลเขาดังนี ้ ไบเบิลขนาดสั้น ไบเบิลขนาดกลาง ไบ
เบิลขนาดยาว ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดสั้น ตวัอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาด
กลาง ขอกฎหมายขนาดสั้น และขอกฎหมายขนาดกลาง โดยทดลองกับหนาตางขนาด 1% 5% 
10% 20% และ30% ของความยาวอนกุรมเวลา โดยลดความยาวอนุกรมเวลาดวยอัตราสวน 0.5 
ทดลองใชฟงกชันระยะหาง 2 แบบ คือ แมนฮัตตันและยุคลิเดียน โดยวัดความถูกตองดวยการหา
คาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้น แลวจึงจะทําการวิเคราะหผลโดยรวม 
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การทดลองที ่1 การทดลองจับคูคํากับไบเบิลขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 69 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 110 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คํา 

ตารางที่ 5.1 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับไบเบิลขนาดสัน้ 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 63 14 6 0.65 43 10 3 0.71 
5% 75 16 3 0.76 56 6 2 0.86 

10% 70 15 6 0.72 49 10 2 0.79 
20% 72 12 5 0.72 51 6 3 0.78 
30% 66 14 7 0.68 46 9 5 0.76 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.70 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.78 

ตารางที่ 5.2 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบยุคลิเดียนกับไบเบิลขนาดสัน้ 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 32 33 19 0.50 21 20 11 0.50 
5% 71 15 12 0.75 50 7 6 0.80 

10% 66 18 7 0.70 47 10 2 0.76 
20% 70 10 6 0.70 50 5 2 0.77 
30% 64 19 6 0.69 47 10 2 0.76 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.67 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.72 
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การทดลองที ่2 การทดลองจับคูคํากับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกําจัดกลุมคําหยดุกูเกิล) : 439 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คํา 

ตารางที่ 5.3 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับไบเบิลขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 74 46 36 0.25 59 30 29 0.25 
5% 111 51 47 0.35 93 36 31 0.36 

10% 102 46 35 0.31 83 33 24 0.32 
20% 94 53 39 0.30 75 39 26 0.31 
30% 106 38 32 0.31 87 29 24 0.32 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.30 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.31 

ตารางที่ 5.4 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบยุคลิเดียนกับไบเบิลขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 67 25 28 0.20 48 26 18 0.20 
5% 96 48 38 0.30 81 36 23 0.32 

10% 84 54 37 0.28 68 38 26 0.28 
20% 92 55 27 0.29 71 41 18 0.29 
30% 94 54 38 0.30 81 39 23 0.32 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.27 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.28 
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การทดลองที ่3 การทดลองจับคูคํากับไบเบิลขนาดยาว 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 771 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 902 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1,465 คํา 

ตารางที่ 5.5 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับไบเบิลขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 174 68 46 0.25 154 55 41 0.25 
5% 210 69 44 0.29 183 64 38 0.30 

10% 208 70 45 0.29 193 48 40 0.30 
20% 200 72 56 0.28 182 64 46 0.30 
30% 143 56 47 0.21 136 45 35 0.22 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.26 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.27 

ตารางที่ 5.6 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบยุคลิเดียนกับไบเบิลขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 131 56 35 0.19 116 47 34 0.20 
5% 183 61 44 0.25 165 47 39 0.26 

10% 194 66 46 0.27 179 50 37 0.28 
20% 209 60 52 0.28 191 52 40 0.30 
30% 137 55 38 0.20 125 47 28 0.20 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.24 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.25 
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การทดลองที ่4 การทดลองจับคูคํากับตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี70 ตัวอยาง 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 302 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 391 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 452 คํา 

ตารางที่ 5.7 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับตัวอยางคูประโยค
จากดิกชนันารขีนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 93 32 10 0.29 70 23 6 0.28 
5% 143 42 19 0.44 108 32 13 0.42 

10% 144 68 22 0.47 115 50 14 0.48 
20% 70 36 37 0.26 48 28 32 0.24 
30% 71 31 30 0.25 57 20 24 0.25 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.34 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.33 

ตารางที่ 5.8 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบยุคลิเดียนกับตัวอยางคูประโยค
จากดิกชนันารขีนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 97 34 14 0.30 79 21 12 0.31 
5% 102 57 16 0.35 78 45 9 0.34 

10% 126 65 46 0.44 99 49 34 0.45 
20% 72 42 38 0.27 52 32 33 0.26 
30% 73 34 33 0.25 54 24 28 0.25 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.32 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.32 
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การทดลองที ่5 การทดลองจับคูคํากับตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี304 ตัวอยาง 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 912 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 1071 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1,181 คํา 

ตารางที่ 5.9 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับตัวอยางคูประโยค
จากดิกชนันารขีนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 194 87 60 0.24 154 72 55 0.23 
5% 199 117 87 0.27 167 103 73 0.27 

10% 170 112 90 0.24 149 97 78 0.25 
20% 91 42 47 0.12 77 35 49 0.12 
30% 37 30 38 0.06 32 25 35 0.06 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.19 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.19 

ตารางที่ 5.10 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบยุคลิเดยีนกับตัวอยางคูประโยค
จากดิกชนันารขีนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 157 82 55 0.20 138 66 51 0.21 
5% 166 142 102 0.25 147 126 87 0.26 

10% 194 104 94 0.26 167 92 81 0.26 
20% 84 46 39 0.11 69 43 38 0.11 
30% 26 25 42 0.05 21 18 37 0.05 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.17 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.18 
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การทดลองที ่6 การทดลองจับคูคํากับขอกฎหมายขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 50 ขอ 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 263 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 298 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 317 คํา 

ตารางที่ 5.11 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮตัตันกับขอกฎหมายขนาด
ส้ัน 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 106 47 22 0.46 92 44 16 0.45 
5% 143 52 30 0.60 124 46 27 0.59 

10% 140 53 20 0.58 121 44 20 0.57 
20% 137 34 27 0.55 120 26 25 0.54 
30% 138 51 32 0.58 120 45 29 0.58 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.55 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.55 

ตารางที่ 5.12 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบยุคลิเดยีนกับขอกฎหมายขนาด
สั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 100 31 18 0.41 87 28 10 0.40 
5% 132 41 28 0.52 115 35 27 0.54 

10% 137 49 23 0.57 118 43 22 0.56 
20% 143 32 29 0.57 124 28 29 0.56 
30% 130 51 34 0.56 113 45 31 0.55 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.53 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.52 
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การทดลองที ่7 การทดลองจับคูคํากับขอกฎหมายขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 449 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 528 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 545 คํา 

ตารางที่ 5.13 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮตัตันกับขอกฎหมายขนาด
กลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 173 77 36 0.42 151 51 24 0.41 
5% 188 77 49 0.46 175 60 44 0.49 

10% 192 73 43 0.46 147 59 33 0.42 
20% 193 67 41 0.45 171 54 28 0.46 
30% 186 79 54 0.46 170 56 37 0.47 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.45 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.45 

ตารางที่ 5.14 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบยุคลิเดยีนกับขอกฎหมายขนาด
กลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 156 72 32 0.38 134 51 30 0.38 
5% 183 74 44 0.44 177 42 43 0.47 

10% 192 72 43 0.46 149 63 34 0.43 
20% 197 83 34 0.47 169 69 32 0.48 
30% 189 72 53 0.46 176 48 45 0.48 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.44 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.45 
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5.2 วิเคราะหผลการทดลองจับคูคํา 
 

จากผลการทดลองพบวาการใชไบเบิลขนาดสั้นเปนขอมูลเขาไดเปอรเซ็นตความถูกตองใน
การจับคูคํามากที่สุดคือ 86% รองลงมา ไดแก การใชขอกฎหมายขนาดสั้นเปนขอมูลเขาไดความ
ถูกตอง 60% จากการสังเกตพบวาขอมูลเขาที่มีขนาดสั้นจะใหผลดีกวาขอมูลขนาดยาวเนื่องจาก
ขอมูลส้ันจะมีความถี่ในการปรากฏของแตละคํานอยกวาขอมูลขนาดยาว ซึ่งความถี่นอยมีผลดีกับ
การจับคูคําดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 4.3.4 (รูปที่ 4.11 และ 4.12) นอกจากนี้ ขอมูลขนาดสั้นมี
แนวโนมการใชคําที่แตกตางกันนอยกวาขอมูลขนาดยาวเชน ไบเบิลขนาดสั้นใชคําศัพทภาษาไทย
ที่แตกตางกัน 160 คํา ในขณะที่ไบเบิลขนาดยาวใชคําศัพทภาษาไทยที่แตกตางกัน 1,529 คํา ซึ่ง
การใชคําศัพทภาษาไทยที่หลากหลาย จะทําใหคําศัพทภาษาอังกฤษแตละคํามีตัวเลือกในการ
จับคูมาก และมีโอกาสจับคูผิดไดมาก แตบางครั้งขอมูลที่ยาวก็มีการใชคําศัพทที่แตกตางกันนอย
กวาขอมูลที่สั้นกวา เชน ไบเบิลขนาดยาวมีภาษาอังกฤษยาว 17,014 คํา แตใชคําศัพทที่แตกตาง
กันเพียง 927 คํา ในขณะที่ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง มีภาษาอังกฤษยาว 3,884 
คํา แตมีการใชคําศัพทภาษาอังกฤษที่แตกตางกันถึง 1,096 คํา ซึ่งจากสาเหตุนี้ ทําใหการใช
ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลางเปนขอมูลเขา จับคูคําไดนอยกวาขอมูลเขาอื่น โดยมี
ความถูกตองเพียง 27%  

  จํานวนการใชคําศัพทที่แตกตางกนั ไมไดแปรผนัตามขนาดความยาวของขอความเทานั้น 
แตยังขึ้นอยูกบัประเภทของขอความดวยเชน ขอความประเภทตัวอยางประโยคจากดิกชันนารีจะมี
การใชคําที่แตกตางกนัมากกวาขอมูลประเภทคัมภีรทางศาสนา และขอมูลประเภทกฎหมาย 

   ดังนั้นความถูกตองในการจับคูคํา นอกจากจะขึ้นอยูกับพารามิเตอรตาง ๆ ดังที่กลาวไป
แลวในหัวขอ 4.3 ความถูกตองยังขึ้นอยูกับความยาวของขอมูลเขา ประเภทของขอมูลเขา และ
จํานวนคําศัพทที่แตกตางกันในขอความอีกดวย 

เร่ิมแรกไดตั้งสมมติฐานไววา คําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่เปนคูกัน ควรจะมีรูปราง
ของกราฟที่ใกลเคียงกัน มีความถี่และตําแหนงในการปรากฏคําไมตางกันมากนัก เชน คําวา dry 
จับคูไดกับคําวาแหง ซึ่งกราฟการปรากฏของทั้งสองคําใกลเคียงกันมากดังรูปที่ 5.1 
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รูปที่ 5.1 แสดงการเปรียบเทยีบรูปรางอนุกรมเวลาของคาํวา “dry” และคําวา “แหง” 

 
  แตจากการทดลองพบวา คําที่เปนคูกันและไดกราฟลักษณะคลายกนัดังตัวอยางขางตน

นั้นมีไมมากนกัเนื่องจากหลาย ๆ ปจจัยดงันี ้
1. การแปลขอความไมไดแปลแบบคําตอคํา บางครั้งเปนการแปลโดยรวมทัง้ประโยค โดย

เลือกใชคําศัพทตามความเหมาะสมกับแตละประโยค เชน คําวา birth แปลเปนภาษาไทยไดคําวา
เกิด แตยงัมีภาษาองักฤษอกีหลายคําที่สามารถแปลเปนคําวาเกิดได ดังตารางที ่5.15 ทําใหกราฟ
ของคําวา birth และกราฟของคําวา เกิด มีรูปรางตางกนัดังแสดงในรูปที่ 5.2 และ 5.3 

ตารางที่ 5.15 ตัวอยางประโยคที่ไมไดแปลแบบคําตอคํา 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 
And God said, Let there be light: and 
there was light 

พระเจาตรัสวา "จงใหมีความสวาง" แลวความ
สวางก็เกิดข้ึน 

And God said, Let grass come up on 
the earth 

พระเจาตรัสวา "จงใหแผนดนิเกิดตนหญา”  
 

And every sort of living and moving 
thing with which the waters were full 

บรรดาสัตวทีม่ีชีวิตแหวกวายไปมาตามชนิด
ของมันเกิดข้ึนบริบูรณในน้าํนัน้ 

 

แหง 
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รูปที่ 5.2 กราฟของคําวา “birth” 

 

 
รูปที่ 5.3 กราฟของคําวา “เกิด” 
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2. กลุมคําในภาษาอังกฤษสามารถแปลความหมายเปนหนึ่งคาํในภาษาไทยได เชน “And 
God said, Let the earth give birth to all sorts of living things, cattle and all things moving 
on the earth, and beasts of the earth after their sort and it was so.” แปลไดเปน “พระเจา
ตรัสวา จงใหแผนดินโลกเกิดสัตวที่มีชวีิตตามชนิดของมนั สัตวใชงาน สัตวเลื้อยคลาน และสัตวปา
บนแผนดินโลกตามชนิดของมัน ก็เปนดงันั้น” จะเหน็ไดวากลุมคําวา “all things moving on the 
earth” แปลเปนคําวา “สัตวเลื้อยคลาน” ทาํใหการจับคูคําเปนไปไดยาก 

3. ภาษาอังกฤษหนึ่งคาํสามารถแปลเปนกลุมคําในภาษาไทยได และกลุมคําที่แปลไดนั้น
อาจจะประกอบดวยคําที่เหมือนกับคําที่แปลไดจากภาษาอังกฤษคาํอื่น เชน คําวา desk แปลวา
โตะเรียน คําวา class แปลวา หองเรียน คําวา study แปลวา เรียน ทําใหจํานวนการเกิดคําวา 
study และคําวาเรียนไมเทากัน จะเจอคําวา เรียน มากกวา study หลายครั้ง คําวา study จึงจบัคู
ไดกับคําอื่นที่ไมถูกตองแทน 

4. การใชคําราชาศัพท เชน คําวา say สามารถแปลเปนคําวา ตรัส กลาวหรือ พูด ข้ึนอยู
กับประธานในประโยค ดังนัน้จึงทําใหความถี่ในการเกิดคําวา say มีคาใกลเคียงกบัความถี่ในการ
เกิดคําวาตรัส คําวากลาวและคําวาพูด รวมกัน ดังแสดงในรูปที่ 5.4 ถึง 5.7 ทําใหคาํวา say จับคู
ไดกับคําอื่น แตถาทัง้ขอความนัน้ใชคําราชาศัพททัง้หมดจะสามารถจบัคูคําวา say กับคําวาตรัส
ได 

 
รูปที่ 5.4 กราฟของคําวา “ตรัส” 
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รูปที่ 5.5 กราฟของคําวา “พูด” 

 

 
รูปที่ 5.6 กราฟของคําวา “กลาว” 
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รูปที่ 5.7 กราฟของคําวา “say” 

 
5. คําศัพทภาษาอังกฤษหลายคําสามารถแปลเปนภาษาไทยคําเดียวกันได เชน คําวา 

earth และ land ถูกแปลเปนคําวา แผนดิน เหมือนกัน ตัวอยางแสดงดังตารางที่ 5.16 

ตารางที่ 5.16 ตัวอยางคําศพัทภาษาองักฤษที่สามารถแปลเปนภาษาไทยคําเดียวกันได 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 
And God said, let grass come up on the 
earth 

พระเจาตรัสวา จงใหแผนดินเกิดตนหญา 

On the far side of Jordan in the land of 
Moab, Moses gave the people this law, 
saying, 

โมเสสไดเร่ิมอธิบายพระราชบัญญัตินี้ที่ใน
แผนดินโมอับฟากแมน้ําจอรแดนขางนีว้า 

 
6. คําศัพทแตละคําสามารถแปลไดหลายความหมาย มีทั้งที่ความหมายใกลเคียงกัน เชน 

คําวา land แปลวา แผนดิน หรือประเทศ เปนตน และที่ความหมายตางกันโดยสิ้นเชิง เชน row 
แปลวา แถว หรือ พายเรือ เปนตน 

7. โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกัน รวมถึงการเรียง
ประโยคที่แตกตางกัน ดังตัวอยางในตารางที่ 5.17 จะเห็นวาในภาษาไทยมีการกลาวถึงชวงเวลา
ตอนตนประโยค ในขณะที่ภาษาอังกฤษกลาวถึงชวงเวลาในตอนกลางของประโยค ทําใหกราฟที่
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ไดมีตําแหนงที่ความคลาดเคลื่อนกัน ซึ่งความคลาดเคลื่อนนี้มีผลทําใหผลรวมระยะหางที่คํานวณ
ไดจากฟงกชันระยะหางมีคามากขึ้น ดังนั้นจึงทําใหคําศัพทภาษาอังกฤษจับคูไดกับคําที่ไมถูกตอง 

ตารางที่ 5.17 ตัวอยางการเรยีงประโยคที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษและภาษาไทย 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 
And the Lord said to Moses in the waste 
land of Sinai, in the Tent of meeting, on the 
first day of the second month, in the 
second year after they came out of the 
land of Egypt, 

ณ วันทีห่นึ่งเดือนที่สองปที่สองตั้งแตเขา
ทั้งหลายออกจากประเทศอยีิปต พระเยโฮวาห
ตรัสกับโมเสสในพลับพลาแหงชมุนุม ณ ถิน่
ทุรกันดารซีนายวา 

 
8. บางคําถูกละเวนไมแปลเพราะแปลรวมไปกับคําอื่นแลว 
9. ความถูกตองในการตัดคํามีผลกับประสิทธิภาพในการจับคูคํา ดังตัวอยางแสดงใน

ตารางที่ 5.18 การตัดคําผิดนอกจากจะทําใหจับคูคําศัพทภาษาอังกฤษคํานั้นกับคําศัพท
ภาษาไทยที่คูกันไมไดแลว บางครั้งยังมีผลกับความถี่และรูปรางกราฟของคําอื่น ๆ ได เชน จาก
ตัวอยาง คําวายา จะมีความถี่และรูปรางของกราฟไมตรงกับที่ควรจะเปน เปนตน 

ตารางที่ 5.18 ตัวอยางการตดัคําที่ผิด 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย ขอความทีไ่ดจากการตัดคํา 
Jacob ยาโคบ ยา-โค-บ 

Benjamin เบนยามนิ เบน-ยา-ม-ิน 
Hebrew ฮีบรู ฮีบ-รู 

 
  จากปจจัยตาง ๆ ที่กลาวมา เปนเหตุใหความถูกตองในการจับคูคําในภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทยไมมากนัก แตอยางไรก็ตามก็ยังเปนประโยชนอยางมากกับการจับคูประโยคในหัวขอ 
5.3 และ 5.6 

5.3 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 
 
 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ 1 ประโยคภาษาไทย ทดลองกับ
ขอมูลเขาดังนี้ ไบเบิลขนาดสั้น ไบเบิลขนาดกลาง ไบเบิลขนาดยาว ตัวอยางคูประโยคจาก
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ดิกชันนารีขนาดสั้น ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง ขอกฎหมายขนาดสั้น และขอ
กฎหมายขนาดกลาง โดยทดลองกับหนาตางขนาด 1% 5% 10% 20% และ30% ของความยาว
อนุกรมเวลา ทําการลดความยาวอนุกรมเวลาดวยอัตราสวน 0.5 ทดลองใชฟงกชันระยะหางแมน
ฮัตตันและยุคลิเดียน โดยเลือกกําจัดกลุมคําหยุด 2 กลุม คือ กลุมคําหยุดทั่วไปและกลุมคําหยุดกู
เกิล ทําการทดลองใหคะแนนคูประโยค 3 แบบไดแก  

1. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 
2. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 และ 2 
3. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 2 และ 3 
การทดลองนี้เปนการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 ผูวิจัยจึงเตรียมขอมูลเขาทั้ง

ภาษาอังกฤษและภาษาไทยใหมีจํานวนประโยคที่เทากัน เชน ไบเบิลขนาดสั้นจะมีประโยค
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 31 ประโยคเทากัน เปนตน ในปจจุบันการนิยามคําวาประโยคใน
ภาษาไทยยังเปนเรื่องที่ยากและไมชัดเจนเทาใดนัก และเนื่องจากไบเบิล ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารี และขอกฎหมายลวนมีลักษณะขอมูลแบบเปนขอ ๆ อยูแลว ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงใช 1 
ขอเปน 1 ประโยค เพื่อความสะดวกสําหรับการประเมินผลความถูกตองในการจับคูประโยคนั่นเอง 

ผลการทดลองจับคูประโยคโดยใหคะแนนคูประโยคทั้ง 3 แบบแสดงในภาคผนวก ข สวน
ตารางที่ 5.19 ถึง 5.25 เปนคาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคที่ไดจากการใหคะแนนทั้ง 3 
แบบ 
 
การทดลองที ่8 การทดลองจับคูประโยคกับไบเบิลขนาดสัน้ 
ขอมูลเขา: บทที่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยค: 31 ประโยค 

ตารางที่ 5.19 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัไบเบิลขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.86 0.69 0.83 0.66 
5% 0.91 0.85 0.90 0.81 

10% 0.86 0.81 0.76 0.72 
20% 0.83 0.81 0.82 0.81 
30% 0.70 0.71 0.68 0.70 

คาเฉลี่ย 0.83 0.77 0.80 0.74 
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การทดลองที ่9 การทดลองจับคูประโยคกับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
จํานวนประโยค : 175 ประโยค 

ตารางที่ 5.20 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัไบเบิลขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.21 0.15 0.25 0.16 
5% 0.35 0.32 0.38 0.32 
10% 0.35 0.32 0.39 0.34 
20% 0.33 0.27 0.33 0.33 
30% 0.32 0.31 0.31 0.35 

คาเฉลี่ย 0.31 0.27 0.33 0.30 
 
การทดลองที ่10 การทดลองจับคูประโยคกับไบเบิลขนาดยาว 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยค : 718 ประโยค 

ตารางที่ 5.21 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัไบเบิลขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.45 0.32 0.45 0.36 
5% 0.52 0.52 0.52 0.51 
10% 0.51 0.51 0.55 0.51 
20% 0.47 0.47 0.52 0.53 
30% 0.39 0.36 0.42 0.40 

คาเฉลี่ย 0.47 0.44 0.49 0.46 
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การทดลองที ่11 การทดลองจับคูประโยคกับตัวอยางคูประโยคจากดกิชันนารีขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี70 ตัวอยาง 
จํานวนประโยค : 70 ประโยค 

ตารางที่ 5.22 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.35 0.37 0.30 0.36 
5% 0.49 0.40 0.43 0.35 
10% 0.52 0.50 0.43 0.42 
20% 0.29 0.33 0.27 0.32 
30% 0.30 0.30 0.30 0.28 

คาเฉลี่ย 0.39 0.38 0.35 0.35 
 
การทดลองที ่12 การทดลองจับคูประโยคกับตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี304 ตัวอยาง 
จํานวนประโยค : 304 ประโยค 

ตารางที่ 5.23 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีขนาด
กลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.36 0.26 0.27 0.22 
5% 0.44 0.39 0.36 0.30 
10% 0.36 0.37 0.31 0.33 
20% 0.20 0.17 0.21 0.20 
30% 0.11 0.10 0.11 0.10 

คาเฉลี่ย 0.29 0.26 0.25 0.23 
 
 
 
 



 70

การทดลองที ่13 การทดลองจับคูประโยคกับขอกฎหมายขนาดสัน้ 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 50 ขอ 
จํานวนประโยค : 50 ประโยค 

ตารางที่ 5.24 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัขอกฎหมายขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.45 0.37 0.45 0.39 
5% 0.51 0.46 0.53 0.48 

10% 0.50 0.47 0.53 0.47 
20% 0.51 0.51 0.52 0.49 
30% 0.56 0.52 0.59 0.52 

คาเฉลี่ย 0.51 0.47 0.52 0.47 
 
การทดลองที ่14 การทดลองจับคูประโยคกับขอกฎหมายขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
จํานวนประโยค : 102 ประโยค 

ตารางที่ 5.25 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัขอกฎหมายขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.45 0.43 0.48 0.47 
5% 0.50 0.46 0.52 0.44 
10% 0.52 0.47 0.46 0.43 
20% 0.46 0.43 0.49 0.47 
30% 0.40 0.44 0.44 0.46 

คาเฉลี่ย 0.47 0.45 0.48 0.45 
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5.4 วิเคราะหผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 
  

จากผลการทดลองในตารางที่ 5.19 ถึง 5.25 พบวา ในการทดลองที ่ 8 ซึ่งใชไบเบิลขนาด
สั้นเปนขอมูลเขา ใหคาเฉลี่ยความถกูตองในการจับคูประโยคมากที่สุด โดยเฉพาะทีห่นาตางขนาด 
5% ของความยาวอนุกรมเวลา ใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตัน และกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 
ใหผลดีถึง 91% ที่เปนเชนนี้เนื่องจาก หนาตางขนาด 5% ของความยาวอนุกรมเวลา และการใช
ฟงกชันระยะหางแบบแมนฮตัตัน เปนคาพารามิเตอรที่ทาํใหการจับคูคํามีความถกูตองสูงกวาคา
อ่ืน ๆ (ดังที่กลาวไปแลวในหวัขอ 4.3.1 และ 4.3.3) ดังนั้นเมื่อการจับคูคํามีความถูกตองมากก็ยอม
สงผลใหการจบัคูประโยคดีตามไปดวย 

ความถูกตองในการจับคูประโยค สวนใหญเปนไปในทิศทางเดียวกับความถูกตองในการ
จับคูคํา คือ ถาจับคูคําไดมาก ก็จะทําใหการจับคูประโยคไดผลดี นั่นคือ 

1. ถาขอมูลเปนประเภทเดียวกันเชน ประเภทตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีเหมือนกัน 
หรือประเภทขอกฎหมายเหมือนกัน ขอมูลเขาที่มีขนาดสั้นมักจะใหผลดีกวาขอมูลเขาที่มีขนาดยาว
กวา ตัวอยางเชน การทดลองที่ 11 ใหผลดีกวาการทดลองที่ 12 และ การทดลองที่ 13 ใหผลดีกวา
การทดลองที่ 14 เปนตน 

แตอยางไรก็ตาม ขอมูลเขาที่ยาวสามารถที่จะใหผลการจับคูประโยคที่ดีกวาขอมูลเขา
ประเภทเดียวกันแตมีความยาวสั้นกวาได ดังการทดลองที่ 9 และ 10 ซึ่งการทดลองที่ 10 ใชขอมูล
ไบเบิลที่ยาวกวาการทดลองท่ี 9 แตใหผลการจับคูประโยคที่ดีกวา โดยที่เปอรเซ็นตความถูกตอง
ของการจับคูคําไมตางกันเทาใดนัก (ดูเปอรเซ็นตความถูกตองในการจับคูคําไดจากการทดลองที่ 2 
และ 3) ที่เปนเชนนี้เนื่องจากความถูกตองในการจับคูคํานับจากทั้งกรณีที่จับคูไดกับคําที่ถูกตอง 
และจับคูไดกับคําที่อยูในประโยคเดียวกับคําที่ถูกตอง โดยกรณีที่จับคูไดกับคําที่ถูกตองนั้นสวน
ใหญมาจากการที่คําศัพทภาษาอังกฤษและคูของคําศัพทนั้นมีความถี่ในการเกิดมาก และมีรูปราง
ที่คลายกันอยางเห็นไดชัด ซึ่งขอมูลที่ใชในการทดลองที่ 10 มีความยาวมากพอที่จะทําใหกราฟมี
รูปรางคลายกันอยางเดนชัด ในขณะที่ขอมูลที่ใชในการทดลองที่ 9 จะจับคูไดถูกตองเนื่องจาก
กรณีจับคูไดกับคําที่อยูในประโยคเดียวกับคําที่ถูกตองเปนสวนใหญ  

ดังนั้นการทดลองที่ 10 จึงใหความถูกตองในการจับคูประโยคดีกวาการทดลองที่ 9 เพราะ
ความถูกตองในการจับคูคําที่ไดจากกรณีจับคูไดกับคําที่ถูกตอง จะมีความแมนยํามากกวากรณี
จับคูไดกับคําที่อยูในประโยคเดียวกับคําที่ถูกตอง  

2. ขอมูลที่ใชคําศัพทหลากหลาย มีคําศัพทที่แตกตางกันเปนจํานวนมาก จะใหผลดอย
กวาขอมูลที่มีคําศัพทที่แตกตางกันจํานวนนอยกวา เชน ในการทดลองที่ 12 และ 14 ตัวอยางคู
ประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง มีความยาวของขอความมากกวาขอกฎหมายขนาดกลางไม
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มากนัก แตมีการใชคําศัพทที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษเปนจํานวนมากกวาถึงหนึ่งเทา คือ 
ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลางใช 1,096 คํา ในขณะที่ขอกฎหมายขนาดกลางใช
เพียง 550 คํา ทําใหการใชขอกฎหมายขนาดกลางเปนขอมูลเขาจึงไดผลดีกวา   

นอกจากนี้ ปจจัยอีกขอหนึ่งที่มีผลตอความถูกตองในการจับคูประโยคไดแก ความยาว
ของประโยคภาษาอังกฤษ เนื่องจากถาประโยคมีความยาวมาก จะมีคําที่นําไปคิดคะแนนมากกวา 
ประโยคภาษาไทยที่เปนคูก็จะมีโอกาสไดคะแนนมากและคะแนนจะตางจากประโยคที่ผิดอยาง
ชัดเจน แตถาประโยคภาษาอังกฤษมีขนาดสั้น มีคําที่นําไปคิดคะแนนเพียงไมกี่คํา อาจมีประโยค
ภาษาไทยหลายประโยคที่มีคะแนนใกลเคียงกัน และทําใหจับคูประโยคผิดได 

5.5 การเปรียบเทียบกบัวธิีอ่ืนที่ไมใชอนุกรมเวลา 

 ในปจจุบันการจับคูคําสามารถทําไดหลายวิธี เชน การเปดพจนานุกรม และการใชสถิติ 
เปนตน วิธีการใชสถิตินั้นไดมีผูพัฒนาโปรแกรมที่เปนโอเพนซอส (Open Source) ขึ้นมา โดยใชชื่อ
วา กิซาพลัสพลัส (GIZA++) ซึ่งสามารถดาวนโหลดไดจากอินเทอรเน็ต [32, 33] กิซาพลัสพลัส
เปนโปรแกรมที่พัฒนาตอมาจากโปรแกรมที่ชื่อวากิซา (GIZA) ซึ่งเปนสวนหนึ่งของชดุเครือ่งมอืการ
แปลภาษาดวยเครื่องโดยวิธีทางสถิติ (Statistical Machine Translation Toolkit) กิซาพลัสพลัสใช
ในการสรางโมเดลการแปลจากขอความขนาน และทําการจับคูคําโดยใชอีเอ็มอัลกอริทึม 
(Expectation Maximization : EM) สามารถใชกับคูภาษาใด ๆ ก็ได 

ในหัวขอนี้ผูวิจัยไดใชขอมูลหลายประเภทและหลายขนาดมาทดลองจับคูคําดวยโปรแกรม
กิซาพลัสพลัส ไดผลการทดลองดังตารางที่ 5.26 และ 5.27 

ตารางที่ 5.26 ผลการทดลองจับคูคําดวยโปรแกรมกิซาพลัสพลัสแบบกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

ขอมูลเขา 
อันดับที่ 

1 
อันดับที่ 

2 
อันดับที่ 

3 
% ความถูกตอง
จากกิซาพลัสพลัส 

% ความถูกตองจาก
วิธีการที่นําเสนอ 

ไบเบิลขนาดสั้น 62 7 1 0.60 0.76 
ไบเบิลขนาดกลาง 210 52 9 0.54 0.35 
ไบเบิลขนาดยาว 443 181 45 0.61 0.29 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 

137 9 1 0.36 0.47 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 487 45 3 0.48 0.27 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 170 5 0 0.58 0.60 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 293 33 3 0.59 0.47 
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ตารางที่ 5.27 ผลการทดลองจับคูคําดวยโปรแกรมกิซาพลัสพลัสแบบกําจัดกลุมคําหยุดทัว่ไป 

ขอมูลเขา 
อันดับที่ 

1 
อันดับที่ 

2 
อันดับที่ 

3 
% ความถูกตอง
จากกิซาพลัสพลัส 

% ความถูกตองจาก
วิธีการที่นําเสนอ 

ไบเบิลขนาดสั้น 42 7 0 0.66 0.86 
ไบเบิลขนาดกลาง 176 35 6 0.58 0.36 
ไบเบิลขนาดยาว 391 153 40 0.62 0.30 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 106 6 0 0.36 0.48 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 425 40 1 0.49 0.27 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 153 5 0 0.59 0.59 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 255 29 3 0.60 0.49 

จากผลการทดลองพบวา สําหรับขอมูลขนาดสั้นวิธีการที่นําเสนอจะใหผลการจับคูคําที่
ดีกวากิซาพลัสพลัส แตสําหรับขอมูลขนาดกลางและยาวกิซาพลัสพลัสจะใหผลการจับคูคําที่ดีกวา 
เนื่องจากกิซาพลัสพลัสเปนการใชวิธีทางสถิติ จึงใหผลดีเมื่อขอมูลเขามีขนาดใหญ  

เมื่อนําคูคําที่ไดจากการจับคูคําดวยโปรแกรมกิซาพลัสพลัสไปจับคูประโยค ไดผลการ
ทดลองดังตารางที่ 5.28 และ 5.29 

ตารางที่  5.28 ผลการทดลองจับคูประโยคดวยคูคําที่ไดจากโปรแกรมกซิาพลัสพลัสแบบกําจัด
กลุมคําหยุดกเูกิล 

ขอมูลเขา 
จํานวนประโยคที่จับคูได

ถูกตอง 
% ความถูกตอง
จากกิซาพลัสพลัส 

% ความถูกตองจาก
วิธีการที่นําเสนอ 

ไบเบิลขนาดสั้น 29 0.94 0.91 
ไบเบิลขนาดกลาง 123 0.70 0.35 
ไบเบิลขนาดยาว 549 0.76 0.52 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 

46 0.66 0.52 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 265 0.87 0.44 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 37 0.74 0.56 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 83 0.81 0.52 
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ตารางที่ 5.29 ผลการทดลองจับคูประโยคดวยคูคําที่ไดจากโปรแกรมกิซาพลัสพลัสแบบกําจัด
กลุมคําหยุดทัว่ไป 

ขอมูลเขา 
จํานวนประโยคที่จับคู

ไดถูกตอง 
% ความถูกตอง
จากกิซาพลัสพลัส 

% ความถูกตองจาก
วิธีการที่นําเสนอ 

ไบเบิลขนาดสั้น 28 0.90 0.90 
ไบเบิลขนาดกลาง 126 0.72 0.39 
ไบเบิลขนาดยาว 572 0.80 0.55 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 39 0.56 0.43 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 255 0.84 0.36 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 43 0.86 0.59 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 83 0.81 0.52 

จากผลการทดลองจับคูประโยคพบวา สวนใหญการใชคูคําจากกิซาพลัสพลัสจะใหผลการ
ทดลองที่ดีกวาวิธีการที่นําเสนอ เนื่องจากในการจับคูคํา คิดความถูกตองโดยนับจากคําที่อยูใน
ประโยคที่ถูกตอง ดังนั้นคําที่จับคูไดจึงอาจเปนคําที่มีความหมายคูกันหรือคําที่มีตําแหนงใกลเคียง
ก็ได ซ่ึงการจับคูประโยคโดยใชคําที่มีความหมายคูกันจะใหผลดีกวาการใชคําที่มีตําแหนง
ใกลเคียง และคูคําที่ไดจากกิซาพลัสพลัสเปนกรณีคําที่มีความหมายคูกันมากกวาตําแหนง
ใกลเคียงจึงใหผลการจับคูประโยคดีกวา แตสําหรับไบเบิลขนาดสั้นการจับคูประโยคไดผลดีเทากัน 
คือ 90 เปอรเซ็นต ซึ่งถือเปนแนวทางที่ดี สําหรับการพัฒนาตอไปในอนาคต เนื่องจากวิธีการที่
นําเสนอนี้ยังมิไดมีการวิเคราะหเกี่ยวกับโครงสรางของประโยค หรือใชความรูเกี่ยวกับภาษาศาสตร
มากนัก ดังนั้นถาในอนาคตมีการนําความรูทางดานภาษาศาสตรเขามาชวย ยอมทาํใหผลการจบัคู
ประโยคดีขึ้นไดอีกอยางแนนอน 

อยางไรก็ตาม ขอจํากัดอยางหนึง่ของกิซาพลัสพลัสคือ การทีจ่ะจับคูคําดวยวิธนีี ้ ขอมูล
เขาที่ใชจะตองทราบขอบเขตหรือคูประโยค แตสําหรับวิธีทีน่ําเสนอ ไมจําเปนตองทราบขอบเขต
หรือคูประโยค และขอดีอีกอยางของวิธทีีน่าํเสนอคือ ไมยุงยากซับซอนแตก็สามารถใหผลการจับคู
ประโยคที่ดีไดสําหรับไบเบิลขนาดสั้น 

5.6 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N 
 

การทดลองจับคูประโยคแบบ 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ N วรรคภาษาไทย ทําการ
ทดลองโดยใชขอมูลสองประเภท ความยาวหลายขนาด เนื่องจากขอมูลเขาที่เปนตัวอยางคู
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ประโยคจากดิกชันนารีนั้นเปนขอมูลที่ไดรับมาจากหนวยงานวิจัยอื่น ซึ่งมีการเตรียมขอมูลโดยการ
ตัดคํามาเรียบรอยแลว จึงไมทราบตําแหนงของการสิ้นสุดวรรค ในการทดลองแบบ 1:N นี้จึงไมได
ทําการทดลองกับตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารี จากการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 สวน
ใหญการใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮัตตันจะใหผลที่ดีกวาแบบยุคลิเดียน ดังนั้นในการทดลอง
จับคูประโยคแบบ 1: N จึงเลือกใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตัน โดยทดลอง 3 แบบไดแก  

1. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 
2. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 และ 2 
3. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 2 และ 3 
โดยในการทดลองจะให 1 คะแนนกับประโยคที่สามารถจับคูไดถูกตอง และประโยคที่จับคู

ไดเนื้อหาครบถวน แมจะมีวรรคเกินมาบาง สวนประโยคที่จับคูไดเพียงบางสวน หรือมีบางวรรค
ขาดหายไปจะใหคะแนน 0.5 การหาคาเฉลี่ยนั้นจะไดจากการนําคะแนนทั้งกรณีที่จับคูไดเนื้อหา
ครบและกรณีจับคูไดเพียงบางสวนมาบวกกันและหารดวยจํานวนประโยคทั้งหมด ซึ่งผลการ
ทดลองแสดงดังตารางที่ 5.30 ถึง 5.39 
 
การทดลองที ่15 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับไบเบิลขนาดสัน้ 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 31 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 108 วรรค 

ตารางที่ 5.30 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดสัน้ โดยกาํจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง 

ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 7 1 0.26 8 2.5 0.34 6 3 0.29 
5% 5 4.5 0.31 4 5.5 0.31 5 5.5 0.34 

10% 4 5.5 0.31 4 7 0.35 3 8 0.35 
20% 4 5.5 0.31 4 7 0.35 3 6.5 0.31 
30% 4 4 0.26 4 5 0.29 5 5.5 0.34 

 คาเฉลี่ย 0.29 คาเฉลี่ย 0.33 คาเฉลี่ย 0.33 
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ตารางที่ 5.31 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดสัน้ โดยกาํจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาดหนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 5 1 0.19 5 1.5 0.21 6 2.5 0.27 
5% 4 3.5 0.24 4 4 0.26 5 4 0.29 

10% 4 4.5 0.27 4 6 0.32 4 6.5 0.34 
20% 4 6.5 0.34 4 7 0.35 2 6 0.26 
30% 4 4 0.26 4 4.5 0.27 4 4 0.26 

 คาเฉลี่ย 0.26 คาเฉลี่ย 0.28 คาเฉลี่ย 0.28 
 
การทดลองที่ 16 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิติ (Leviticus) กันดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญัติ (Deuteronomy) 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 175 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 547 วรรค 

ตารางที่ 5.32 ผลการจับคูประโยคแบบ 1:N กับไบเบิลขนาดกลาง โดยกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาดหนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 8 3 0.06 9 3 0.07 11 3.5 0.08 
5% 13 4 0.10 13 3.5 0.09 14 4 0.10 

10% 13 3.5 0.09 14 2 0.09 17 3 0.11 
20% 14 3.5 0.10 14 1.5 0.09 13 2.5 0.09 
30% 16 3.5 0.11 16 5 0.12 17 4 0.12 

 คาเฉลี่ย 0.09 คาเฉลี่ย 0.09 คาเฉลี่ย 0.10 

ตารางที่ 5.33 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดกลาง โดยกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาดหนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 8 11 0.11 7 10 0.10 7 9 0.09 
5% 9 15.5 0.14 12 15.5 0.16 10 17.5 0.16 
10% 11 17 0.16 12 14.5 0.15 12 16 0.16 
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 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาดหนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

20% 11 13 0.14 12 6 0.10 12 8.5 0.12 
30% 13 10.5 0.13 10 12 0.13 11 10.5 0.12 

 คาเฉลี่ย 0.14 คาเฉลี่ย 0.13 คาเฉลี่ย 0.13 
 
การทดลองที ่17 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับไบเบิลขนาดยาว 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 718 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 2,306 วรรค 

ตารางที่ 5.34 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดยาว โดยกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง 

ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 71 15.5 0.12 85 18 0.14 95 17 0.16 
5% 57 72 0.18 82 68.5 0.21 88 74.5 0.23 
10% 107 14.5 0.17 109 19 0.18 101 20.5 0.17 
20% 57 50.5 0.15 79 51 0.18 85 55 0.19 
30% 65 17.5 0.10 85 14 0.14 86 15.5 0.14 

 คาเฉลี่ย 0.14 คาเฉลี่ย 0.17 คาเฉลี่ย 0.18 

ตารางที่ 5.35 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดยาว โดยกาํจัดกลุมคําหยุด
ทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง 

ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 49 73 0.17 64 62.5 0.18 66 69.5 0.19 
5% 59 51 0.15 87 46 0.19 84 50 0.19 
10% 71 72.5 0.20 74 68 0.20 75 70 0.20 
20% 46 72 0.16 65 63 0.18 74 64 0.19 
30% 51 41.5 0.13 74 35.5 0.15 72 33.5 0.15 

 คาเฉลี่ย 0.16 คาเฉลี่ย 0.18 คาเฉลี่ย 0.18 
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การทดลองที ่18 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับขอกฎหมายขนาดสัน้ 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 50 ขอ 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 50 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 153 วรรค 

ตารางที่ 5.36 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N ขอกฎหมายขนาดสัน้ โดยกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 8 1 0.18 7 0.5 0.15 7 1.5 0.17 
5% 12 5.5 0.35 12 4 0.32 12 5 0.34 
10% 7 6.5 0.27 7 7 0.28 10 8.5 0.37 
20% 11 7.5 0.37 10 9 0.38 10 7 0.34 
30% 10 6 0.32 10 6.5 0.33 9 8 0.34 

 คาเฉลี่ย 0.30 คาเฉลี่ย 0.29 คาเฉลี่ย 0.31 

ตารางที่ 5.37 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับขอกฎหมายขนาดสั้น โดยกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 8 1.5 0.19 7 1 0.16 6 1.5 0.15 
5% 9 5 0.28 12 4 0.32 12 4 0.32 
10% 7 7 0.28 7 6.5 0.27 8 8 0.32 
20% 12 4.5 0.33 11 5.5 0.33 8 7 0.30 
30% 10 7.5 0.35 10 7 0.34 9 7 0.32 

 คาเฉลี่ย 0.29 คาเฉลี่ย 0.28 คาเฉลี่ย 0.28 
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การทดลองที ่19 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับขอกฎหมายขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 102 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 387 วรรค 

ตารางที่ 5.38 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N ขอกฎหมายขนาดกลาง โดยกําจัดกลุมคําหยุดกูเกลิ 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 15 1 0.16 17 0.5 0.17 14 1.5 0.15 
5% 16 9.5 0.25 11 8.5 0.19 12 10.5 0.22 

10% 9 13.5 0.22 13 13.5 0.26 12 15.5 0.27 
20% 16 0.5 0.16 10 2 0.12 11 2.5 0.13 
30% 8 13 0.21 9 14 0.23 9 14.5 0.23 

 คาเฉลี่ย 0.20 คาเฉลี่ย 0.19 คาเฉลี่ย 0.20 

ตารางที่ 5.39 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับขอกฎหมายขนาดกลาง โดยกาํจัดกลุมคําหยุด
ทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 17 1 0.18 16 0.5 0.16 15 1 0.16 
5% 16 7 0.23 14 8 0.22 13 6.5 0.19 
10% 8 11.5 0.19 10 9 0.19 10 10 0.20 
20% 12 15 0.26 12 14 0.25 10 16 0.25 
30% 8 14.5 0.22 11 13 0.24 10 15 0.25 

 คาเฉลี่ย 0.22 คาเฉลี่ย 0.21 คาเฉลี่ย 0.21 
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5.7 วิเคราะหผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N 
 
 จากผลการทดลองในตารางที่ 5.30 ถึง 5.39 พบวาไบเบิลขนาดสั้นใหผลการจับคูประโยค
แบบ 1:N ดีกวาขอมูลเขาชนิดอ่ืน ๆ รองลงมาไดแก กฎหมายขนาดสั้น และกฎหมายขนาดกลาง 
สวนการใช ไบเบิลขนาดยาวก็ใหผลดีกวาไบเบิลขนาดกลาง ที่ผลเปนเชนนี้เนื่องมาจากเหตุผล
เดียวกับที่ไดกลาวถึงไปแลวในการวเิคราะหผลการจับคูประโยคแบบ 1:1 คือ ถาจับคูคําไดมากผล
การจับคูประโยคก็จะดีตามไปดวย 

แตจากผลการทดลองจะพบวาเปอรเซ็นตความถูกตองในการจับคูประโยคแบบ 1:1 จะ
ใหผลดีกวาการจับคูแบบ 1:N มาก เนื่องจากไมตองใชพารามิเตอรอัตราสวนระหวางจํานวนคํา
เนื้อหาในภาษาอังกฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย เพราะพารามิเตอรตัวนี้มีผลทําใหจับคูผิด
ไดมาก เพราะ ประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีจํานวนคําเนื้อหาไมเทากัน ขึ้นอยูกับผูแปล
ดวยวาจะใชคําเนื้อหาเทากับประโยคในอีกภาษาหนึ่งหรือไม ซึ่งตามปกติไมมีการนับ ดังนั้นคา
อัตราสวนระหวางจาํนวนคําเนื้อหาในภาษาอังกฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย ที่ใชในการทดลอง
นี้เปนคาที่หาไดจากการทดลองในหัวขอ 4.3.6 ซึ่งเปนเพียงคาเฉลี่ยเทานั้น การกําหนดคา
อัตราสวนไวนอยจะทําใหไดจํานวนวรรคนอย ดังนั้นประโยคที่ไดอาจจะมีวรรคที่ขาดไป ทั้ง ๆ ที่ถา
กําหนดอัตราสวนใหมากขึ้น วรรคที่ถูกตองจะไมขาดไป ในทางตรงกันขาม ถากําหนดอัตราสวนไว
มากเกินไปจะทําใหไดจํานวนวรรคมาก ดังนั้นจึงอาจจะมีวรรคที่ไมถูกตองเกินมาได แตอยางไรก็
ตามยังไดเนื้อหาที่ครบประโยค  

นอกจากการหาจํานวนวรรคในประโยคภาษาไทย จะเปนสวนหนึ่งที่ทําใหการจับคูแบบ 1 
ประโยคภาษาอังกฤษตอ N วรรคในภาษาไทยเปนเรื่องท่ียากแลว ยังมีปจจัยอื่นอีกที่มีผลตอความ
ถูกตองในการจับคูประโยค ไดแก การกําจัดวรรคที่ไมถูกตอง วรรคตาง ๆ ที่มีคะแนนสูงสุด 5 
อันดับแรกที่เก็บไวเพื่อจะทําการจับคูกับประโยคภาษาอังกฤษ ยอมมีทั้งวรรคที่ถูกตองและวรรคที่
ไมถูกตอง ดังนั้นจึงตองมีการกําจัดวรรคที่คาดวาจะไมถูกตองออกไป ซึ่งการกําจัดผิดเพียงหนึ่ง
วรรคตอประโยค ก็จะมีผลทําใหความถูกตองในการจับคูประโยคลดลง การกําจัดวรรคที่อยูหาง
จากวรรคอื่นมาก ๆ สามารถชวยกําจัดวรรคที่ไมถูกตองได และการรวมเอาวรรคที่อยูระหวางวรรค
อ่ืนที่จับคูไดก็ชวยใหไดประโยคที่ครบถวนมากยิ่งขึ้น 

การจับคูประโยคแบบ 1:N เปนการศึกษาตอเนื่องจากการจับคูประโยคแบบ 1:1 เนื่องจาก
ในปจจุบันยังไมมีงานวิจัยที่ทําการจับคู 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ N วรรคในภาษาไทย และ
แมวาผลการทดลองจับคูแบบ 1:N อาจจะไมดีเทาใดนัก แตผูวิจัยคาดวาการศึกษานี้นาจะเปน
ประโยชนสําหรับงานวิจัยอื่น ๆ ในอนาคตไดไมมากก็นอย 

  



 

บทที่  6 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
งานวิจัยนี้เปนการศึกษาเกี่ยวกับการจับคูคําและการจับคูประโยคในคลังขอความขนาน

ภาษาอังกฤษและภาษาไทย โดยใชอนุกรมเวลา เนื่องจากในคลังขอความขนาน คําศัพทใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยแตละคําจะมีความถี่และตําแหนงในการปรากฏตางกัน ทําใหสามารถ
สรางอนุกรมเวลาของคําศัพทแตละคําไดโดยที่ รูปรางไมซ้ํากัน  แตคําศัพทที่ เปนคูกันใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีแนวโนมที่รูปรางของอนุกรมเวลาจะคลายกัน ดังนั้นผูเขียนจึงนํา
รูปรางของอนุกรมเวลามาใชในการจับคูคําในคลังขอความขนาน และนําคําที่จับคูไดไปใชในการ
จับคูประโยคตอไป 

6.1 สรุปผลการวิจยั 
 
งานวิจัยนี้ไดทดลองจับคูคําและจับคูประโยคในคลังขอความขนานภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทยโดยใชอนุกรมเวลา ซึ่งทําการทดลองกับคลังขอความขนาน 3 ประเภทไดแก คัมรภีไบ
เบิล ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารี และขอกฎหมาย โดยขอความแตละประเภทก็จะใชความ
ยาวแตกตางกันมีทั้งสั้น กลาง และยาว พรอมทั้งปรับพารามิเตอรตาง ๆ ที่คาดวาจะมีผลตอความ
ถูกตองในการจับคูคําและจับคูประโยค โดยพารามิเตอรตาง ๆ มีดังตอไปนี้  
 1. ขนาดของหนาตาง จากการทดลองพบวา ขนาดหนาตางที่มีความเหมาะสมจะอยู
ในชวง 5% - 10% ของความยาวอนุกรมเวลา 
 2. อัตราสวนการลดความยาวของอนุกรมเวลา อัตราสวน 0.5 เปนคาที่เหมาะสมสําหรับ
การลดความยาวของอนุกรมเวลาเพราะนอกจากจะชวยลดเวลาในการคํานวณฟงกชันระยะหาง
แลว ยังชวยใหผลการจับคูคําดีขึ้นอีกดวย 
  3. วิธีที่ใชในการวัดความเหมือนของอนุกรมเวลา การวัดโดยใชฟงกชันระยะหางแบบแมน
ฮัตตันจะใหผลที่ดีกวาแบบยุคลิเดียนเล็กนอย สวนแบบไดนามิกไทมวอรปปงจะใหผลดอยกวา
แบบแมนฮัตตันและยังใชเวลาในการคํานวณนานกวามาก จึงควรเลือกใชแบบแมนฮัตตันจะ
เหมาะสมที่สุด 

4. จํานวนของคําหยุด คําหยุดในภาษาอังกฤษมีอยูเปนจํานวนมาก ดังนั้นการกําจัดคํา
หยุดทุกคํา บางครั้งก็ทําใหไดผลดอยกวาการกําจัดเฉพาะบางคํา โดยถาเปนขอมูลขนาดสั้นควร
กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล สวนขอมูลขนาดกลางและยาวควรกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
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5. อันดับของคูคําที่ใชในการใหคะแนนคูประโยค สําหรับขอมูลเขาที่มีการใชคําศพัทที่
แตกตางกนัมาก หรือมีอัตราสวนระหวางจํานวนคาํที่แตกตางกนัตอจํานวนคาํทัง้หมดมาก การใช
ทั้ง 3 อันดับจะใหผลดีกวาการใชอันดับเดยีว  

6. อัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาในภาษาองักฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย คา 0.8 
เปนอัตราสวนที่เหมาะสมคาหนึง่ แตอยางไรก็ตาม การปรับคาอัตราสวนใหมากกวาหรือนอยกวา 
0.8 ก็อาจจะสงผลดีกับเปอรเซ็นตความถูกตองไดเชนกนั 

จากการวิจัยเรื่องการจับคูประโยค สรุปไดวาผลในการจับคูประโยคทั้งแบบ 1:1 และ 1:N 
นั้นแปรผันตามความถูกตองในการจับคูคําเปนหลัก ถาจับคูคําไดมากก็จะจับคูประโยคไดมาก
ตามไปดวย การจับคูคําในคลังขอความขนานโดยใชอนุกรมเวลา จะใหผลดีสําหรับขอความขนาด
ส้ันประมาณ 1 หนา โดยการจับคูแบบ 1:1 จะใหผลดีกวาการจับคูแบบ 1:N ทั้งนี้เปอรเซ็นตความ
ถูกตองในการจับคูประโยคจะดีเพียงใดตองขึ้นอยูกับปจจัยอื่น ๆ ดวยไดแก ประเภทของขอมูล 
ความยาวของขอมูล ความหลากหลายในการใชคําศัพท กลุมของคําหยุดที่เลือกใช  และสําหรับ
การจับคูแบบ 1:N จะขึ้นอยูกับวิธีการหาจํานวนวรรคของประโยคภาษาไทย และการกําจัดวรรคที่
ไมถูกตองดวย ซึ่งทําใหการจับคูประโยคแบบ 1:N เปนเรื่องที่ยาก และแมวาผลการจับคูประโยค
แบบ 1:N จะไมมากเทาใดนัก แตถาในอนาคตมีการนําอัลกอริทึมอ่ืน ๆ เชน การวิเคราะห
โครงสรางประโยค การใชโปรแกรมตัดประโยคสําเร็จรูป มาสนับสนุน ยอมจะชวยใหการจับคู
ประโยคมีถูกตองมากยิ่งขึ้นอยางแนนอน 

6.2 ขอเสนอแนะ 
 
1. คาความถกูตองจะเพิ่มมากขึ้น ถาเลือกกลุมของคําหยดุทีจ่ะกาํจดัออกใหเหมาะสมกับ

ขอความทีน่ํามาใช เพราะสําหรับขอความที่ส้ัน คาํหยดุสามารถชวยใหเปอรเซ็นตความถกูตองใน
การจับคูประโยคเพิ่มข้ึนได 

2. ถามีอัลกอริทึมที่ดีชวยในการหาจํานวนวรรคของประโยคภาษาไทย จะทําใหความ
ถูกตองในการจับคูประโยคแบบ 1:N มีคาเพิ่มข้ึน 

3. สามารถนําผลจากการจับคูคําดวยอนุกรมเวลานี้ไปชวยในงานดานการแปลได โดยเปน
สวนเพิ่มเติมจากการแปลโดยใชดิกชันนารี เพราะความหมายของคําบางคําก็ไมปรากฏใน
ดิกชันนารี แตสามารถอาศัยความหมายที่ไดจากการจับคูคําดวยอนุกรมเวลาชวยได 

 

 



 83

 
รายการอางอิง 

 
[1]    Veronis, J.  From the Rosetta stone to the information society: a survey of  parallel 

text processing.  In Parallel Text Processing Alignment and Use of 
Translation Corpora, 1-17.  Netherlands : Kluwer Academic Publishers, 
2000. 

[2]    National Electronics and Computer Technology Center (NECTEC).  Smart Word 
Analysis for Thai (SWATH)[Online].  Available from : 
http://www.links.nectec.or.th/download.php [2007,July 8]. 

[3]    SIL International  2000.  KTAGGER[Online].  Available from : 
http://www.sil.org/computIng/catalog/show_software.asp?id=22  

 [2007,July 8]. 
[4]    Supnithi, T.  Introduction: Enter a world of inter-cultural.  Bangkok : National 

Electronics and Computer Technology Center, 2005. 
[5]    Melby, A. K.  Sharing of translation memory databases derived from aligned 

parallel text.  In Parallel Text Processing Alignment and Use of Translation 
Corpora, 347-368.  Netherlands : Kluwer Academic Publishers, 2000. 

[6]    Charoenpornsawat, P., Sornlertlamvanich, V., and Charoenporn, T.  Improving 
Translation Quality of Rule-based Machine Translation.  In International 
Conference on Computational Linguistics, 81-87.  Taiwan, 2002. 

[7]    Hutchins, J.  Towards a definition of example-based machine translation.  In MT 
Summit X: Proceedings of Workshop on Example-Based Machine 
Translation, Phuket, 2005, 63-70. 

[8]    Callison-Burch, C., Koehn, P., and Osborne, M.  Improved Statistical Machine 
Translation Using Paraphrases.  In Proceedings NAACL, 2006. 

[9]    Streiter, O., Carl, M., and Iomdin, L.  A Virtual Translation Machine for Hybrid 
Machine Translation.  In Proceedings of the Dialogue'2000 International 
Seminar in Computational Linguistics and Applications, Russia, 2000. 

 



 84

[10]    Phaholphinyo, S., Modhiran, T., Kritsuthikul, N., and Supnithi, T.  A practical of 
memory-based approach for improving accuracy of MT.  In Proceedings of 
Conference MT Summit X, 2005. 

[11]    Baeza – Yates, R., and Ribeiro - Neto, B.  Modern Information Retrieval.  USA: 
PEARSON Addison Wesley, 1999. 

[12]    กลุมคําหยุดทัว่ไป, Available from : 
http://www.dcs.gla.ac.uk/idom/ir_resources/linguistic_utils/stop_words 
[2007,July 8]. 

[13]    กลุมคําหยุดกเูกิล, Available from : http://www.ranks.nl/tools/stopwords.html 
[2007,July 8]. 

[14]    กลุมคําหยุดภาษาไทย, Available from : 
http://www.cs.sci.ku.ac.th/~fscichu/ThaiIr/publications.html [2007,July 8]. 

[15]    Corver, N., and Van Riemsdijk, H.  Semi-lexical categories : the function of content 
words and the content of function words., 2001. 

[16]    Han, J., and Kamber, M.  Data Mining Concepts and Techniques.  USA: Morgan 
Kaufmann   Publishers, 2001. 

[17]    Sun, R., and Lee Giles, C.  Sequence learning : paradigms, algorithms, and 
applications., 2001. 

[18]    Melamed, I. D.  Pattern recognition for mapping bitext correspondence.  In 
Parallel Text Processing Alignment and Use of Translation Corpora, 25-46.  
Netherlands : Kluwer Academic Publishers, 2000. 

[19]    Simard, M., Foster, G.F., and Isabelle, P.  Using Cognates to Align Sentences in 
Bilingual Corpora.  In Proceedings of 4th International Conference on 
Theoretical and Methodological Issues in Machine Translation, 67-81. 
,1992. 

[20]    Haruno,  M.,  and Yamazaki,  T.  High-performance bilingual text alignment using 
statistical and dictionary information.  In Proceedings of ACL’96, 131-138. 
USA, 1996. 

[21]    Cardenas, C.  Translating Text Using Bursty Sequences.  Master Project, 
Department of Computer Science and Engineering University of California 
Riverside, 2005. 



 85

[22]    Wu, D.  Stochastic inversion transduction grammars and bilingual parsing of 
parallel corpora.  In Computational Linguistics, 377-403.  USA: MIT Press, 
1997. 

[23]    Gispert, A., and others.  Improving Statistical Word Alignments with Morpho-
syntactic Transformations.  In Proceedings of 5th International Conference 
on Natural Language Processing (FinTAL), 368-379.  Finland, 2006. 

[24]    Aroonmanakun, W. Collocation and Thai Word Segmentation.  In Proceedings of 
SNLP-Oriental COCOSDA, 2002. 

[25]    Meknavin, S., Charoenpornsawat, P., and Kijsirikul, B.  Feature-based Thai Word 
Segmentation.  In Proceedings of the Natural Language Processing Pacific 
Rim Symposium, 41-48.  Thailand, 1997. 

[26]    Charoenpornsawat, P., and Sornlertlamvanich, V.  Automatic sentence break     
disambiguation for Thai.  In International Conference on Computer 
Processing of Oriental Languages (ICCPOL), 231-235.  Korea, 2001. 

[27]    Mitrapiyanurak, P., and Sornlertlamvanich, V.  The Automatic Thai Sentence 
Extraction.  In Proceedings of 4th Symposium on Natural Language 
Processing, 23-28.  Thailand, 2000. 

[28]    Kawtrakul, A., and Boonkwan, P. An Integrated Tool for Translation-Memory 
Maintenance. In Papillon 2004 Workshops on Multilingual Lexical 
Databases, 2004. 

[29]    คัมภีรไบเบิล, Available from :  
 http://bibledatabase.org/cgi-bin/bib_search/bible.cgi?BIBLE=50&BOOK=6 

9&CHAP=40&SEARCH=jesus%20king%20lord&Read=Read&FIRST=OK       
[2006,August 1]. 

[30]    ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนาร,ี Available from : Human Language Technology 
Laboratory (National Electronics and Computer Technology Center). 

[31]    กฎหมายไทย, Available from : http://www.parliament.go.th/files/library/t-b01.htm 
[2008,January 8]. 

[32]    GIZA++, Available from : http://code.google.com/p/giza-pp/ [2008, January 10]. 
[33]    Och, F.J., and Ney, H.  A Systematic Comparison of Various Statistical Alignment 

Models.  Computational Linguistics volume 29 March 2003 : 19-51. 



 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
                                        
 

ภาคผนวก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 87

ภาคผนวก ก 

คําหยุด 
        กลุมคาํหยุดทัว่ไป มี 319 คํา

a 
about 
above 
across 
after 
afterwards 
again 
against 
all 
almost 
alone 
along 
already 
also 
although 
always 
am 
among 
amongst 
amoungst 
amount 
an 
and 
another 
any 
anyhow 
anyone 

anything 
anyway 
anywhere 
are 
around 
as 
at 
back 
be 
became 
because 
become 
becomes 
becoming 
been 
before 
beforehand 
behind 
being 
below 
beside 
besides 
between 
beyond 
bill 
both 
bottom 

but 
by 
call 
can 
cannot 
cant 
co 
computer 
con 
could 
couldnt 
cry 
de 
describe 
detail 
do 
done 
down 
due 
during 
each 
eg 
eight 
either 
eleven 
else 
elsewhere 

empty 
enough 
etc 
even 
ever 
every 
everyone 
everything 
everywhere 
except 
few 
fifteen 
fify 
fill 
find 
fire 
first 
five 
for 
former 
formerly 
forty 
found 
four 
from 
front 
full 

further 
get 
give 
go 
had 
has 
hasnt 
have 
he 
hence 
her 
here 
hereafter 
hereby 
herein 
hereupon 
hers 
herself 
him 
himself 
his 
how 
however 
hundred 
i 
ie 
if 
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in 
inc 
indeed 
interest 
into 
is 
it 
its 
itself 
keep 
last 
latter 
latterly 
least 
less 
ltd 
made 
many 
may 
me 
meanwhile 
might 
mill 
mine 
more 
moreover 
most 
mostly 
move 
much 
must 

my 
myself 
name 
namely 
neither 
never 
nevertheles
s 
next 
nine 
no 
nobody 
none 
noone 
nor 
not 
nothing 
now 
nowhere 
of 
off 
often 
on 
once 
one 
only 
onto 
or 
other 
others 
otherwise 

our 
ours 
ourselves 
out 
over 
own 
part 
per 
perhaps 
please 
put 
rather 
re 
same 
see 
seem 
seemed 
seeming 
seems 
serious 
several 
she 
should 
show 
side 
since 
sincere 
six 
sixty 
so 
some 

somehow 
someone 
something 
sometime 
sometimes 
somewhere 
still 
such 
system 
take 
ten 
than 
that 
the 
their 
them 
themselves 
then 
thence 
there 
thereafter 
thereby 
therefore 
therein 
thereupon 
these 
they 
thick 
thin 
third 
this 

those 
though 
three 
through 
throughout 
thru 
thus 
to 
together 
too 
top 
toward 
towards 
twelve 
twenty 
two 
un 
under 
until 
up 
upon 
us 
very 
via 
was 
we 
well 
were 
what 
whatever 
when 
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whence 
whenever 
where 
whereafter 
whereas 
whereby 

wherein 
whereupon 
wherever 
whether 
which 
while 

whither 
who 
whoever 
whole 
whom 
whose 

why 
will 
with 
within 
without 
would 

yet 
you 
your 
yours 
yourself 
yourselves

 
กลุมคําหยุดภาษาไทย มี 77 คํา 
 
ที ่
ใน 
วา 
และ 
จะ 
มี 
ได 
ของ 
ให 
เปน 
นี ้
ไม 
จาก 
ไป 
มา 
ดวย 

ทาง 
กลาว 
โดย 
ซึ่ง 
ตอง 
จํา 
ก็ 
แต 
ยัง 
ขึ้น 
อยาง 
ทั้ง 
เพื่อ 
เขา 
แลว 
อยู 

ออก 
นั้น 
หรือ 
เมื่อ 
ขณะ 
เปด 
แหง 
รวม 
เพราะ 
ไร 
กวา 
มาก 
ดาน 
นอก 
ใหม 
กอน 

จึง 
หาก 
แก 
เชน 
ทุก 
ไว 
บาง 
เพียง 
พรอม 
ใต 
ดู 
อาจ 
หลาย 
ตาม 
ดังกลาว 
พบ 

ลง 
ละ 
ในชวง 
เดียว 
ระหวาง 
เฉพาะ 
ตาง 
อยางไรก ็
ใช 
เพิ่ม 
เนื่องจาก 
ใด 
นิ
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ภาคผนวก ข 

ผลการทดลองที่เกี่ยวของ 
 
ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 
ผลจากการทดลองที ่8 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยค : 31 ประโยค 

ตารางที่ ข-1 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับไบเบิล
ขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา 
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา 
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา 
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่  
1, 2, 3 

1% 26 27 27 26 27 24 
5% 29 28 28 28 28 28 

10% 26 27 27 21 24 26 
20% 28 24 25 26 25 25 
30% 21 22 22 20 22 21 

ตารางที่ ข-2 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับไบเบิล
ขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 12 26 26 13 24 24 
5% 26 28 25 22 28 25 
10% 24 26 25 17 25 25 
20% 26 26 23 24 26 25 
30% 22 22 22 20 23 22 
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ผลจากการทดลองที ่9 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
จํานวนประโยค : 175 ประโยค 

ตารางที่ ข-3 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับไบเบิล
ขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 38 35 35 43 42 45 
5% 60 58 64 65 65 68 
10% 65 59 58 72 67 64 
20% 63 55 54 58 58 58 
30% 59 58 52 56 55 54 

ตารางที่ ข-4 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับไบเบิล
ขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 27 25 26 26 28 29 
5% 54 56 56 54 54 60 
10% 59 57 52 60 62 59 
20% 51 45 46 59 57 59 
30% 58 52 55 62 62 58 
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ผลจากการทดลองที ่10 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยค : 718 ประโยค 

ตารางที่ ข-5 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับไบเบิล
ขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 317 320 324 321 326 327 
5% 362 377 389 364 378 385 
10% 378 368 356 406 389 385 
20% 321 346 336 355 382 377 
30% 273 289 286 290 304 305 

ตารางที่ ข-6 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับไบเบิล
ขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 231 231 232 254 262 267 
5% 373 378 376 366 363 359 
10% 375 372 360 372 366 367 
20% 348 336 331 382 382 372 
30% 258 265 259 291 289 289 
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ผลจากการทดลองที ่11 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี70 ตัวอยาง 
จํานวนประโยค : 70 ประโยค 

ตารางที่ ข-7 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 23 25 25 20 22 21 
5% 38 35 29 32 29 29 
10% 37 37 35 31 30 30 
20% 23 19 19 19 18 19 
30% 20 21 22 22 21 19 

ตารางที่ ข-8 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 26 26 26 25 25 26 
5% 29 28 27 24 23 26 
10% 35 35 34 28 29 31 
20% 22 23 24 22 22 23 
30% 19 23 22 19 20 19 
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ผลจากการทดลองที ่12 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี304 ตัวอยาง 
จํานวนประโยค : 304 ประโยค 

ตารางที่ ข-9 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 116 107 106 82 80 84 
5% 131 135 135 108 107 109 
10% 107 113 112 92 95 100 
20% 61 61 59 63 67 65 
30% 30 35 38 25 32 40 

ตารางที่ ข-10 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับตัวอยาง
คูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 72 82 81 63 67 70 
5% 122 120 111 99 89 88 
10% 107 111 120 95 101 106 
20% 49 51 59 61 62 60 
30% 31 28 36 28 26 34 
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ผลจากการทดลองที ่13 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 50 ขอ 
จํานวนประโยค : 50 ประโยค 

ตารางที่ ข-11 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮัตตันกับขอ
กฎหมายขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 22 23 23 22 23 22 
5% 26 24 26 28 25 26 
10% 25 24 26 28 26 26 
20% 27 24 25 28 26 26 
30% 26 29 29 28 29 31 

 

ตารางที่ ข-12 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับขอ
กฎหมายขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 20 17 18 21 18 19 
5% 23 23 23 24 23 25 
10% 25 24 22 25 24 21 
20% 27 25 24 26 25 23 
30% 25 26 27 25 25 28 
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ผลจากการทดลองที ่14 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
จํานวนประโยค : 102 ประโยค 

ตารางที่ ข-13 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตันกับขอ
กฎหมายขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 48 45 45 50 49 48 
5% 53 48 51 55 53 52 
10% 55 54 50 45 49 48 
20% 49 46 45 55 48 47 
30% 45 45 47 43 45 48 

ตารางที่ ข-14 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับขอ
กฎหมายขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 46 45 42 50 47 46 
5% 48 48 44 47 45 43 
10% 51 49 45 45 44 44 
20% 49 43 39 51 50 43 
30% 46 46 43 48 46 46 
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ผลงานตีพิมพ 
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2550 ในบทความเรื่อง Parallel Text Alignment Using Bursty Sequences 
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